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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til 

birliklarining kommunikativ tabiatiga bo„lgan qiziqish doimo tilshunoslarning 

diqqat markazida bo„lib kelgan. Tilshunoslikda muayyan umumiy ma‟no 

doirasidagi til birliklarining tarkibiy tuzilishini antropotsentrik planda tadqiq qilish, 

ularning leksik-semantik, grammatik, kommunikativ-pragmatik va lingvomadaniy 

xususiyatlarini ochib berish muhim ahamiyat kasb etadi. Muayyan qiymatga 

asoslangan etnopsixolingvistik tushunchalar qatorida xohish-istak ma‟nosini 

ifodalovchi til birliklarining o„ziga xos intralingvistik va ekstralingvistik 

xususiyatlarini tavsiflashga ham amaliy ehtiyoj mavjuddir. 

Hozirgi davrda dunyo tilshunosligida lisoniy birliklar tabiatini immanent 

emas, muayyan matn doirasida, muloqot jarayonlarida, diskursiv vaziyat 

qurshovida o„rganish orqali aniq xulosalarga kelish mumkinligi tilshunoslar 

e‟tiborini tobora ko„proq jalb etmoqda. Shu ma‟noda xohish-istak ma‟nosini 

ifodalovchi til birliklarining umumiy ko„lamini belgilash, strukturaviy xarakteri va 

ichki qonuniyatlarini zamonaviy yo„nalishlar negizida tavsiflash asosida 

klassifikatsiyalash, bu boradagi o„ziga xos jihatlarni belgilash tilshunoslikning 

muhim masalalaridan biri hisoblanadi. 

Mamlakatimiz tilshunosligida, xususan, kommunikativ tilshunoslikda xohish-

istak kategoriyasini ifoda etuvchi birliklarining fonetik, leksik, grammatik, 

kognitiv-pragmatik, kommunikativ va lingvokulturologik xususiyatlarini yaxlit 

tarzda o„rganish ham ilmiy, ham amaliy ahamiyatga ega. Zero, «Bugungi 

globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o„z milliy 

manfaatlarini ta‟minlash, bu borada avvalo o„z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, 

ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi 

tabiiydir»
1
. Shuning uchun «biz ajdodlarimizning donishmandlik an‟analariga amal 

qilib, ularning g„oyalarini teran anglagan holda, qat‟iy islohotlarni amalga 

oshirmoqdamiz, mamlakatimizning yangi qiyofasini shakllantirish yo„lidan 

bormoqdamiz»
2
. Xohish-istak ma‟nosi tipologik modallik kategoriyalari sirasiga 

mansub bo„lib, boshqa tillardagi kabi o„zbek tilida ham turli sathlarga oid 

vositalarda o„z ifodasini topadi. 

O„zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son 

«O„zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo„yicha Harakatlar strategiyasi 

to„g„risida»gi, 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son «Oliy o„quv yurtidan keyingi 

ta‟limni yanada takomillashtirish to„g„risida»gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-

son «O„zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish 

chora-tadbirlari to„g„risida»gi Farmonlari; 2017-yil 20-apreldagi «Oliy ta‟lim 

tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to„g„risida»gi PQ-2909-son qarori, 

O„zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 22-maydagi «Oliy 

o„quv yurtidan keyingi ta‟lim tizimini yanada takomillashtirish to„g„risida»gi 304-

                                                           
1
 Ўзбекистон Республикаси Президентининг “Ўзбек тилининг давлат тили сифатидаги нуфузи ва мавқеини 

тубдан ошириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги ПФ-5850-сон Фармони. Манба: http://lex.uz/docs/4561730 
2
 Мирзиѐев Ш.М. БМТ Бош Ассамблеясининг 72-сессиясида сўзлаган нутқи / Халқ сўзи. – Тошкент, 2017. –

№ 196 (6860). 
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son qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me‟yoriy-huquqiy hujjatlarda 

belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadqiqoti ma‟lum 

darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo„nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma‟naviy-ma‟rifiy rivojlantirish, innovatsion 

iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo„nalishi doirasida amalga oshirilgan. 

Muammoning o„rganilganlik darajasi. XX asrning 60-yillaridan boshlab, 

ko„proq, gapning mazmuniy jihati va ana shu mazmunni yuzaga chiqaruvchi 

omillarga e‟tibor qaratila boshlandi. Bu esa lingvistik nazariya rivojiga turtki berib, 

kontekstning mazmuniy doirasida inson omili, sintaktik qurilma ifodasi va jumla 

mazmuni o„rtasidagi mantiqiy muvofiqlik/nomuvofiqlik muammosini hal etish 

masalasi o„rtaga qo„yila boshlandi.  

B.Spinoza, I.V.Kuzin, Ye.V.Altabayeva, M.I.Sherbakova, A.N.Kononov, 

A.P.Malseva, D.G.Tumasheva, I.V.Adamson, I.P.Raspopov, A.V.Bondarko, 

R.A.Buralova
3
 kabi qator olimlar tomonidan xohish-istak kategoriyasi turli 

aspektlarda o„rganilib, masalaning falsafiy, grammatik, semantik va funksional 

jihatlari tadqiq etilgan. 

O„zbek tilshunosligida M.M.Bazarova, J.A.Yoqubov, D.Lutfullayeva 

A.R.Najmeddinov hamda G.Kebaytulularning
4
 xohish-istak kategoriyasi yoki istak 

gaplar semantikasiga oid ilmiy izlanishlari mavjud.  

Mazmuniy sintaksis va konseptual mazmun muammolariga oid qator 

tadqiqotlarning yuzaga kelishi til birliklaridagi ifoda va mazmun muvofiqligini 

asoslash, kommunikativ jarayonlarning lingvistik mohiyatini o„rganishni markaziy 

masala qilib qo„ydi. Modal ma‟nolarning shakllanishi xususidagi qarashlar 

                                                           
3
 Спиноза Б. Этика. – М./Л.: Государственное социальноэкономическое изд-во, 1933. –224 с.; Кузин И.В. 

Философия желания. Сборник статей. – СПб.: СПбГУ, 2005. –167 с.; Алтабаева Е.В. Категория оптативности 

в русском языке: монография//Е. В. Алтабаева. – Москва, 2002.; Алтабаева, Е. В. Концептуальные основания 

и системная организация категории оптативности в русском языке//Е. В. Алтабаева. – Мичуринск: МГПИ, 

2007; Щербакова М.И. «Лексико-грамматическая специфика оптативности в современном русском языке: 

дисс. канд. филол. наук. – Москва, 2016. –168 с.; Кононов А.Н. Грамматика современного турецкого 

литературного языка. – Москва, 1956. –569 с.; Мальцева А.П. Миметическая природа желания. Философские 

науки, 2003. 2. –С 91-106; Мальцева А.П. Философия желания. – Ульяновск: УлГПУ, 2003. –256 с.; 

Тумашева Д.Г. Татарский глагол (Опыт функционально-семантического исследования грамматических 

категорий). – Казань: Издательство Казанского университета, 1986. –189 с.; Адамсон И. Модальный смысл 

дезидеративности: от семантической зоны к семантической типологии высказываний//диссертация. – 

Таллин: Таллинский университет, 2006. – 131с.; Распопов И.П. Очерки по теории синтаксиса. – Воронеж, 

2009. – 224 с.; Бондарко А.В. Грамматические значение и смысл. – Ленинград: Наука, 1978. –175 с.; 

Буралова Р.А. Оптативные и побудительные высказывания с независимым инфинитивом в современном 

русском языке: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Л., 1986. –18 с.  
4
 Базарова М.М. Ўзбек тилидаги ижобий истак мазмунини ифодаловчи нутқий бирликларнинг лисоний 

хусусиятлари (дуолар ва нутқий этикетлар асосида): Фил.фан.ном.дисс… – Тошкент, 2007.–128 б.; Якубов 

Ж. Модаллик категориясининг мантиқ ва тилда ифодаланиш хусусиятлари: Филол. фан. док. дисс. 

...автореф. – Тошкент, 2006. –51 б.; Д.Лутфуллаева. Истак орқали йўқликни ифодаловчи синтактик 

ўрамлар//Тилшуносликнинг долзарб масалалари (Илмий мақолалар тўплами). – Тошкент, 2006. 216-218-б.; 

Нажмеддинов А. Инглиз ва ўзбек тилларида интенционаллик категориясини ифодаловчи воситаларнинг 

семантик ва прагматик хусусиятлари: Филол.фан. бўйича фалс. док. ...дисс. (PhD). – Андижон, 2022. –168 б.; 

Кебайтулу Г. Ўзбек тилида истак гапларнинг семантик-синтактик структураси ва прагматик хусусиятлари: 

филол. фанлари бўйича фалсафа д-ри (PhD). – Тошкент, 2022. 
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mazmunan kengayib, modallik va madaniy konseptlar aloqadorligi masalasi kun 

tartibiga qo„yildi. 

O„zbek tilshunosligida bir tomondan mazmuniy sintaksis
5
 va ikkinchi 

tomondan til va madaniyat munosabati
6
 nazariyalarining shakllanish jarayoni 

negizida konseptual tahlilning yuzaga kelishi va rivojlanayotgani diqqatga 

sazovordir. 

Til tizimidagi zamonaviy metodologiya dinamikasi, muayyan til birliklarining 

kognitiv-pragmatik va lingvokulturologik mohiyati masalalarini o„rganish 

zaruriyati bugungi kunning dolzarb muammolaridan biriga aylandi. O„zbek 

tilshunosligida xohish-istak kategoriyasi monografik tarzda o„rganilmagan va o„z 

yechimini kutayotgan murakkab, muammoli masalalardan biri sanaladi. 

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta‟lim muassasasining ilmiy-

tadqiqot ishlari rejalari bilan bog„liqligi. Tadqiqot ishi Andijon davlat 

universiteti ilmiy-tadqiqotlar rejasining «Tilni sistema sifatida tadqiq etish, tatbiqiy 

tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik» mavzusi doirasida bajarilgan.  

Tadqiqotning maqsadi. o„zbek tilida xohish-istak kategoriyasini ifodalovchi 

birliklarni aniqlash hamda ularning kognitiv-pragmatik va lingvokulturologik 

xususiyatlarini ochib berishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari:  

xohish-istak kategoriyasini ifodalovchi til birliklarining mohiyati hamda 

ularning grammatik va sintaktik-stilistik sathdagi o„rnini aniqlashtirish, ularni 

matnga oid tushuncha sifatida diskursiv vaziyat qurshovida tadqiq etish; 

xohish-istak ma‟nosining voqelanish omillari, imkoniyatlari va vaziyatlarini 

aniqlash; 

xohish-istak kategoriyasini ifodalovchi til birliklarini muayyan kognitiv va 

leksik-semantik, leksik-grammatik, lingvokulturologik xususiyatlaridan kelib 

chiqqan holda tasniflash va tavsiflash; 

xohish-istak kategoriyasini ifodalovchi leksik-semantik, morfologik, 

sintaktik-stilistik vosita va usullarni hamda bu til birliklarining funksional, 

pragmatik qimmatini aniqlash. 

                                                           
5
Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси (синтаксис) – Тошкент: Ўқитувчи, 

1995.–153 б.; Лутфуллаева Д. Тасдиқ гапларда инкор ва шаклий-мазмуний номувофиқлик: Филол. фан. ном. 

дисс... автореф. – Тошкент, 1997.– 26 б.; Дадажонова О. Истак гапларнинг прагматик хусусиятлари//Ўзбек 

тили ва адабиѐти, – № 6. 2017. 106-109-б.; Ҳакимов М. Ўзбек прагмалингвистикаси асослари. – Фарғона, 

2013.–175 б.; Раҳимов У. Ўзбек тилида юкламалар пресуппозицияси: Филол. фан. ном. дисс... автореф. – 

Самарқанд, 1994.–26 б.; Лутфуллаева Д. Содда гапларда йўқлик маъносининг яширин ифодаланиши//Ўзбек 

тили ва адабиѐти. – Тошкент, №5, 2001. 42-45-б.; Миртожиев М.М. Гап бўлакларида семантик-синтактик 

номутаносиблик. – Тошкент: Университет, 2008. –200 б.; Кўлбоева Д. Ўзбек тилида истак гапларнинг 

ифодаланиши хусусида//“Ўзбек тилшунослиги: тараққиѐт тамойиллари, илмий муаммолар, истиқболдаги 

вазифалар” мавзусидаги Республика илмий-амалий анжумани материаллари. – Тошкент, 2013. 131-133-б.; 

Шамахмудова А. Замонавий тилшуносликда билвоситалик ва имплицитлик тушунчалари//Хорижий 

филология. – №1, 2017. 
6
 Миртожиев М., Маҳмудов Н. Тил ва маданият. – Тошкент: Ўзбекистон, 1992. –110 б.; Худойберганова Д., 

Мўминова А. Лингвокультурологиянинг замонавий тилшуносликдаги ўрни хусусида. 

http://www.journal.fledu.uz. // Xudoyberganova D. Lingvokulturologiya terminlarining qisqacha izohli lug„ati. – 

Тoshkent: Turon zamin ziyo, 2015. 44 б.; Кадирова Б.Р. Белги билдирувчи лексемаларнинг 

лингвокультурологик хусусиятлари: Филол. фан. б. фалс. док. (PhD) дисс. ...автореф. – Тошкент, 2019. –55 

б.; Усманов Ф.Ф. Ўзбек тилидаги ўхшатишларнинг лингвомаданий тадқиқи: Филол. фан. б. фалс. док. (PhD) 

дисс. ...автореф. – Тошкент, 2020. –173 б.  

http://www.journal.fledu.uz/
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Tadqiqotning obyekti sifatida xohish-istak ma‟nosini ifodalovchi badiiy 

matnlar, so„zlashuv nutqi va qisman internet muloqoti matnlari tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini tildagi xohish-istak kategoriyasini ifodalovchi til 

birliklarining lingvistik, kognitiv, pragmatik va lingvokulturologik xususiyatlari 

tashkil etadi.  

Tadqiqot usullari. Tadqiqotda qo„yilgan muammoni yoritishda tavsiflash, 

qiyoslash, tasniflash usullari, kontekstual, lingvokulturologik, lingvopragmatik 

tahlil kabi metodlardan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

xohish-istak kategoriyasini ifodalovchi til birliklarining mazmuniy yadro va 

periferiyasi aniqlangan, ularning uzual va okkazional ma‟no qirralari, munosabat 

ifodalovchi grammatik tabiati, lingvopragmatik va lingvokulturologik ma‟no 

qirralari ochib berilgan; 

xohish-istak ma‟nosining mavjud bo„lishida kauzativlik, 

istalganlik/istalmaganlik tarzidagi zidlik oppozitsiyasi mavjudligi, unda nutq 

vaziyati bilan bog‟liq darajalanish xususiyati ushbu kategoriyani voqelantiruvchi 

muhim omil ekanligi asoslangan; 

o„zbek tilida qator turg„un iboralar, maqol va matallar, nutqiy etiketlar, duo, 

olqish ifodalovchi til birliklarida xohish-istak ma‟nosining ijobiy, frazeologik 

ifodalarda esa istamaslikka ishora qiluvchi salbiy lingvokulturologik ma‟nolari 

ustunlik qilishi asoslangan; 

xohish-istak ma‟nosining matn konteksti, kommunikativ vaziyat va 

so„zlashuvchilarning ijtimoiy xususiyatlari bilan shartlangan yashirin ifodalanish 

usullari aniqlangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

tadqiqot natijalaridan mazmuniy sintaksis, matn lingvistikasi, til birliklarining 

lingvopragmatik va lingvokulturologik xususiyatlarini o„rganishda foydalanish 

mumkinligi asoslangan; 

tadqiqotda istak, niyat, tilak tushunchalarining falsafiy va kategorial farqlari 

aniqlangan;  

tadqiqotdagi xohish-istak kategoriyasini ifodalovchi til birliklarining o„ziga 

xos vositalari borasidagi yangicha talqinlar ayrim darslik va o„quv 

qo„llanmalaridagi ba‟zi o„rinlarni to„ldirishga ko„maklashadi.  

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo„yilganligi, 

chiqarilgan xulosalarning tasniflash, qiyoslash, tavsiflash, kontekstual tahlil, 

lingvopragmatik tahlil, lingvokulturologik tahlil kabi usullar bilan asoslanganligi, 

masalaning mohiyatini yoritishda ishonchli nazariy manbalardan foydalanilganligi 

bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati leksikologiya, morfologiya, sintaksis, stilistika, lingvopragmatika, 

lingvokulturologiya kabi sohalarga oid nazariy qarashlarning muayyan darajada 

rivojlanishi va boyishiga xizmat qilishi bilan belgilanadi.  

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati xohish-istak kategoriyasini 

ifodalovchi til birliklarining leksik-semantik va sintaktik-stilistik sathlardagi o„rni 

kognitiv nuqtai nazardan aniq belgilanganligi bilan leksikologiya, sintaksis, 
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stilistika, lingvopragmatika, lingvokulturologiya sohalariga doir darslik va 

qo„llanmalar yaratishda, oliy o„quv yurtlarida ma‟ruzalar, maxsus kurslar o„tishda, 

amaliy mashg„ulotlar olib borishda amaliy qimmat kasb etishi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O„zbek tilida xohish-istak 

kategoriyasining ifodalanishi va uning lingvokulturologik aspektini tadqiq etish 

bo„yicha olingan ilmiy natijalar asosida:  

xohish-istak kategoriyasini ifodalovchi til birliklarining mazmuniy yadro va 

periferiyasi aniqlangan, ularning uzual va okkazional ma‟no qirralari, munosabat 

ifodalovchi grammatik tabiati, lingvopragmatik va lingvokulturologik ma‟no 

qirralariga oid ilmiy xulosalardan O„zbekiston pedagogika fanlari ilmiy-tadqiqot 

instituti Qoraqalpog„iston filiali tomonidan olib borilgan XT-F-011 “Qoraqalpoq 

tilini o„qitishni takomillashtirishning nazariy-uslubiy asoslarini kompleks tadqiq 

etish va konsepsiyasini ishlab chiqish mavzusidagi va “Hozirgi qoraqalpoq tilida 

funksional so„z yasalishi” mavzusidagi fundamental loyihalarni amalga oshirish 

jarayonida foydalanilgan (O„zbekiston pedagogika fanlari ilmiy-tadqiqot instituti 

Qoraqalpog„iston filialiningi 2023-yil 31-iyuldagi 427-son ma‟lumotnomasi). 

Natijada loyihada aks etgan til o„qitishni takomillashtirish hamda o„quvchilarda til 

kompetentligini rivojlantirishga oid tavsiyalar takomillashtirilgan; 

xohish-istak ma‟nosining mavjud bo„lishida kauzativlik, 

istalganlik/istalmaganlik tarzidagi zidlik oppozitsiyasi mavjudligi, unda nutq 

vaziyati bilan bog„liq darajalanish xususiyati ushbu kategoriyani voqelantiruvchi 

muhim omil ekanligi xususidagi natijalardan Muqimiy nomidagi Qo„qon davlat 

pedagogika instituti tomonidan bajarilgan S-ECAGD-18-CA-0067 (PO20002335) 

raqamli “FY 2018 English Access Microscholarship Program” nomli amaliy 

loyihani bajarishda (Qo„qon davlat pedagogika institutining 2023-yil 31-martdagi 

92-son ma‟lumotnomasi) foydalanilgan. Natijada yoshlarga ilm-fanga qiziqishni, 

nazariy bilimlarini shakllantirishda, shuningdek, xohish-istak ma‟nosining mavjud 

bo„lishida istalganlik/istalmaganlik tarzidagi zidlik oppozitsiyasini turli tillarda 

kuzatilishini o„rganish imkoni paydo bo„lgan;  

o„zbek tilida qator turg„un iboralar, maqol va matallar, nutqiy etiketlar, duo, 

olqish ifodalovchi til birliklarida xohish-istak ma‟nosining ijobiy, frazeologik 

ifodalarda esa istamaslikka ishora qiluvchi salbiy lingvokulturologik ma‟nolari 

ustunlik qilishi xususidagi ilmiy xulosalardan O„zbekiston teleradiokompaniyasi 

Andijon viloyati teleradiokompaniyasining “Ma‟naviyat qalb ko„zgusi” va 

“Iste‟dod” nomli adabiy, ilmiy-ma‟rifiy ko„rsatuvlarini tayyorlashda (O„zbekiston 

teleradiokompaniyasi Andijon viloyati teleradiokompaniyasining 2023-yil 26-

martdagi 01-24/126-son ma‟lumotnomasi) foydalanilgan. Natijada 

teleko„rsatuvlarning ssenariysi mazmunan boyitilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 3 ta 

xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o„tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e‟lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo„yicha 

jami 9 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O„zbekiston Respublikasi Oliy 

attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy 

natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola, ulardan 2 tasi 

xorijiy jurnallarda nashr etilgan. 
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, ishning mohiyatini 

aks ettiruvchi uch asosiy bob, umumiy xulosalar, foydalanilgan adabiyotlar 

ro„yxatidan iborat bo„lib, 131 sahifani tashkil etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Tadqiqotning Kirish qismida tadqiqotning dolzarblik darajasi va zarurati 

asoslangan, tadqiqotdan ko„zlangan maqsad va vazifalari, obyekt va predmeti 

tavsiflangan, uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo„nalishiga mosligi ko„rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon 

qilingan, olingan natijalarning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot 

natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya 

tuzilishi bo„yicha ma‟lumotlar keltirilgan. 

Dissertatsiyaning “Xohish-istak kategoriyasining nazariy asoslari” deb 

nomlangan birinchi bobi uch faslga ajratilgan bo„lib, “Xohish-istak 

kategoriyasining falsafiy-mantiqiy asoslari” faslida hozirgi zamon tilshunosligi 

antropotsentrik tamoyilning yetakchi paradigmaga aylanishi natijasida struktur-

semantik va kognitiv yondashuvlar asosida voqelikni inson tomonidan 

konseptuallashtirish o„ziga xosliklarini tadqiq qilish, olamning lisoniy manzarasida 

milliy-etnik xususiyatlarning ifodalanish imkoniyatlarini o„rganish tadqiqotchilar 

diqqat markaziga aylangani bayon qilinadi. 

Nutqiy muloqot jarayonining paradigmatik, sintagmatik, iyerarxik va variant 

munosabatlari tahlili orqali kontrastiv tadqiqotlarni rivojlantirish, til va madaniyat 

muammolariga qiziqishning faollashuvi kognitiv, psixolingvistik, pragmalingvistik 

tadqiqot imkoniyatlarini kengaytirish, muayyan tushunchalarni tizimlashtirib 

o„rganish masalasiga olib keldi.  

Kategoriya so„zi qadimgi yunon tilidan olingan bo„lib, «izohlash», 

«tushuntirish», «ko„rsatish», degan ma‟nolarni anglatadi. Falsafa tarixida mazkur 

tushunchani Arastu “Kategoriyalar” kitobida ilk marta obyektiv voqelikning 

umumlashgan in‟ikosi sifatida talqin etgan
7
.  

Kategoriya guruhlashtirish, birlashtirish ma‟nolarini ifodalaydi, o„z 

navbatida, “maydon” haqida tasavvur beradi.
8
 “Kategoriya” termini konkret falsafa 

sistema bazasida qo„llangan G„arbiy Yevropa grammatik nazariyasidagi 

lingvistikaning an‟anaviy terminlaridan biridir. “Kategoriya” termini grekcha 

“predikatsiya” (logik va falsafiy ma‟noda) so„ziga to„g„ri keladi. Aristotel 

falsafasida (sxolastika) kategoriya narsalar haqidagi turli xukm qurilishlarining 

(predikatsiya) moduslarini anglatgan. Aristotel falsafasidagi “grammatik 

kategoriya” va “gap bo„laklari” an‟anaviy nazariyasining rivojlanishida “materiya” 

va “forma” qarama-qarshi qo„yildi. Har-bir individual narsa (yoki substansiya) 

materiya (material) dan tashkil topgan muayyan formadir. 

Kategoriya tushunchasi birichi bo„lib (Aristotelda) falsafaga, mantiqqa 

kiritilgan va hozirgi kungacha qator o„zgarishlarga uchragan bo„lsa ham yashab 

                                                           
7
 Sayfullayeva R.R., Abuzalova M.Q., Mamadaliyeva N.S., Yuldasheva D.N. Tilshunoslikka kirish. – Toshkent, 

2020. 21-б. 
8
 Бондарко А.В. Грамматические категории и контекст. – Л., 1971. – С.8. 
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kelmoqda. Logik-falsafiy kategoriya Aristotel tomonidan til grammatik qurilishiga 

predikativ forma sifatida kiritilgan.
9
  

Grammatik kategoriya, avvalo, morfologiya va sintaktik kategoriyalarga 

bo„linadi. Grammatik kategoriyalarning bunday turlari bir-biriga tobe bo„lmagan 

va teng huquqli, bir-birini to„ldiruvchi kategoriyalardir.
10

 

Grammatik kategoriya umumiy asosga birlashuvchi ma‟noning grammatik 

shakllar sistemasidir, kategoriyaning alohida a‟zolarining o„sha ma‟noga 

munosabati bir turdadir, bu ma‟no o„zaro qarshilangan va alohida (различие) 

munosabatda bo„lishi mumkin.
11

 

Har qaysi kategoriya doirasidagi formalarning ma‟nosi o„zaro qarshilantirish 

asosida aniqlanadi. Kategoriya ma‟nosi shu kategoriyani hosil qiluvchi 

formalarning chog„ishtirilishidan tashkil topadi.
12

 Grammatik kategoriyaga xos 

xususiyat “tanlanish” va “bo„linish”dir.
13

 Xullas, grammatik kategoriya muayyan 

maydonda turuvchi va “birinchi imkoniyatdan yuzaga qalqib chiquvchi” 

grammatik shakllar sistemasidir. “Ikki yoki undan ortiq o„zaro oppozitsiyada 

turuvchi, bir-birini taqozo va, o„z navbatida, bir-birini inkor qiluvchi grammatik 

formalar sistemasi grammatik kategoriya deyiladi.”
14

 Masalan, xohlash va 

xohlamaslik yoki xohlashni xohlash, xohlamaslikni xohlash. 

Tilshunoslikda kategoriya tushunchasi muayyan ma‟no va shakllar tizimidan 

iborat bo„lib, keng ma‟noda fonetik, leksik yoki semantik hodisalar tizimidan ham 

tashkil topishi mumkin. Jumladan, istak kategoriyasi – o„z ifodalanish vosita va 

usullariga, voqelanish omil va imkoniyatlariga, intralingvistik va ekstralingvistik 

xususiyatlariga ega bo„lgan psixolingvistik hodisa sifatida semantik, leksik, 

grammatik va uslubiy aspektlar nuqtai nazaridan o„rganish obyekti bo„la oladi.  

Xohish-istak ijtimoiy va psixolingvistik hodisa sifatida til orqali ifodalanar 

ekan, uni lisoniy kategoriya deb atash maqsadga muvofiq deb hisoblaymiz. Zero, 

grammatik kategoriya tushunchasi grammatik ma‟nolarning butun bir guruhini 

qamrab oladi. Grammatik kategoriya loaqal ikkita o„zaro farqlangan grammatik 

ma‟noni taqazo qiladi. Bitta grammatik ma‟no hech vaqt grammatik kategoriyaga 

ega bo„lmaydi. Xohish-istak tushunchasi o„zida istak, kauzativlik, modallik, 

daraja, assotsiativlik kabi ma‟nolarni o„zida birlashtiradi. 

Xohish va xohlamoq so„zlarining birlamchi ma‟nosi insonning o„ziga 

xohlashi, istak va istamoq so„zlarining birlamchi ma‟nosi o„zgaga istash, yaxshi 

niyat qilishi tushuniladi. 

Binobarin, xohish-istak kategoriya sifatida umumiylik nuqtai nazaridan modal 

munosabatlar bilan bog„liq til universaliyasi hisoblansa, xususiylik jihatidan 

insonning millati, ijtimoiy kelib chiqishi, ijtimoiy ahvoli, jinsi, yoshi, kasbi-kori, 

                                                           
9
 Bu haqda qarang: Қодиров З.М. Ўзбек тили грамматик категорияларининг систем тадқиқи. – Тошкент, 2021. 

13-б. 
10

 Адмони В.Г. Грамматический строй как система построения и общая теория грамматики. Ленинград, 

1988. – С.66. 
11

 Адмони В.Г. Yuqoridagi asar, 69-б. 
12

 Исоченко А.В. О грамматическом значении. ВЯ. 1961, № 1, – С.31. 
13

 Иванов С.Н. Родословное дерево тюрк. – Ташкент, 1969. – С.18-19. 
14

 Қодиров З.М. Ўзбек тили грамматик категорияларининг систем тадқиқи. – Тошкент, 2021. 15-б. 
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dunyoqarashi, turmush tarzi kabi ichki ruhiy holati va tashqi ijtimoiy muhiti bilan 

bog„liq xususiyatlarga ega ekanligi bilan xarakterlanadi (1-rasm).  

 

 
1-rasm. Xohish-istakning gereontologik tasnifi. 

O„zbek tilshunosligida xohish-istak ma‟nosining ayrim xususiy jihatlari 

o„rganilgan, ammo alohida, mustaqil kategoriya sifatida o„rganilmagan. Asosan, 

fe‟l mayllari paradigmasiga oid ishlarda nazariy va mazmuniy grammatik 

aspektlarda anchagina nazariy fikrlar berilganiga qaramay, konseptual planda 

umumlashtirilmaganiga diqqat qaratiladi. 

“Xohish-istak kategoriyasining kognitiv-pragmatik asosi” faslida xohish-

istak kategoriyasining o„zbek tilidagi o„ziga xos verbal vositalarini konseptual 

metodologiya asosida tadqiq qilish ushbu konseptosfera semantikasi voqelanishi 

jaryonidagi kognitiv va pragmatik xususiyatlarining namoyon bo„lishini ilmiy 

asoslash imkonini beradi. Pragmalingvistik yo„nalishdagi tadqiqotlarning yuzaga 

kelishi natijasida xohish-istak mazmuni nutq subyekti bilan bog„liq masalalar 

qatorida nutqiy akt turlaridan biri sifatida o„rganila boshlangani “...Lisoniy 

muloqot tizimi nutq subyekti nuqtai nazaridan tadqiq qilinganda, e‟tibor nutqiy akt 

turlarining mazmuni, diskurs tuzilishida muloqot maqsadining o„rni, tagma‟noning 

ifoda topishi, pressuppozitsiya va muloqot ishtirokchilarining mental qobiliyati 

kabi hodisalarga qaratilganligi”
15

haqida fikr boradi. 

Nutqiy akt nazariyasi – maqsadli ifodalarni tavsiflashning yangi usuli sifatida 

lingvopragmatik mezonlar qatorida faol qo„llanila boshladi. “Nutqiy akt – ma‟lum 

bir gapning aniq muloqot muhitida talaffuz etilishidir. Nutqiy akt mazmunining 

shakllanishi talaffuz qilinayotgan gap ma‟nosining so„zlovchi va tinglovchi 

                                                           
15

 Сафаров Ш. Прагмалингвистика. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2008. 75-б. 
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tomonidan muloqot matniga nisbatan «boyitilishi», idrok etilishi natijasidir. 

Demak, nutqiy akt mazmunining tarkib topishi va uning voqelanishi bevosita 

so„zlovchining muloqot maqsadi, xohish-istagi bilan bog„liqdir”
16

. 

Lingvopragmatikada nutqiy aktlar muammosi Dj.Ostin, Dj.Serl, F.Dorj, 

N.Arutyunova, A.Doroshenko, G.Matveyeva, Sh.Safarov, M.Hakimov kabi 

tilshunoslar tomonidan tadqiq etilgan. 

Sh.Safarov Dj.Serlning “...gap belgisining ma‟lum sharoitda yaratilish va 

qo„llanishi nutqiy aktdir va nutqiy aktlar lisoniy muloqotning asosiy va eng kichik 

(minimal) birligi” ekanligi xususidagi fikriga tayanib, “gap aynan nutqiy muloqot 

jarayonida yaratiladigan hodisa, shunday ekan, nutqiy akt mazmuni to„lig„icha 

so„zlovchining muloqot maqsadi (communicative intention) bilan bog„liq bo„lib 

qoladi”, – degan xulosani ilgari suradi.  

Nutqiy aktning mazmuni uch bosqichli nutqiy faoliyat – lokutiv, illokutiv, 

perlokutiv aktlar natijasida yuzaga keladi. M.Hakimov J.Serl, 

A.V.Doroshenkolarning fikrini ma‟qullab, nutqiy akt tarkibiga propozitsiyani ham 

kiritadi: “Ifodaning mazmuniy tarkibi so„zlovchining “men”i bilan bog„liq holda 

semiologik tuzilishiga ko„ra to„rt darajaga ajratiladi: so„zlash akti (lokutsiya), 

propozitsiya, so„zlovchi niyati (illokutsiya) va nutqiy ta‟sir etish (perlokutsiya)”.
17

   

“Xohish-istak kategoriyasining lingvistik asosi” faslida xohish-istak har 

qanday maqsadli faoliyatning asosi ekanligi, tilning ekspressiv birliklari 

semantikasida xohish-istak turli kommunikativ daraja va “rang”larda ifodalanishi 

aytiladi. O.N.Novikova, Ye.A.Vorkacheva, Ye.Yu.Makeyeva, S.V.Masterskix 

kabilarning ishlarida
18

 xohish-istak konseptosferasidagi tushunchalarni ifodalovchi 

til birliklari semantikasida harakatni amalga oshirishdan oldingi (o„ylamoq, niyat 

qilmoq, shaylanmoq, qaror qilmoq kabi) va uni ijro etuvchi (harakat qilmoq, 

intilmoq) kabi ikki bosqichga bo„linishi aks etadi.  

Xohish-istak ma‟nosini ifodalovchi usul va vositalarni tizimlashtirishdan avval 

e‟tiborni bu tushunchaning funksional-semantik maydonini (FSM) belgilab olishga 

qaratish kerak. Tadqiqotchilar muayyan konseptual mazmunning funksional-

semantik maydonini aniqlashda ikki xil – monotsentrik va politsentrik tamoyilga 

suyanadilar. Xohish-istak ma‟nosining monotsentrik yadrosida turli til sathlariga 

oid morfologik, sintaktik va leksik-semantik vositalar yotadi. Demak, xohish-istak 

mazmuni uchun xizmat qiladigan turli ifoda birliklari umumiy xohish-istak 

maydoniga birlashadi. Shuni ham ta‟kidlab o„tish joizki, “maydon markazini 

(yadrosini) tashkil etuvchi, faqat o„sha maydon belgisini ifodalash uchun 

                                                           
16

. Сафаров Ш. Yuqoridagi asar, 79-b. 
17

 Bu haqda qarang: Ҳакимов М. Ўзбек прагмалингвистикаси асослари. – Фарғона, 2013. 32-б; Дорошенко 

А.В. Побудительные речевые акты в косвенных контекстах // Логический анализ языка. – Москва, 1989. – 

С.77. 
18

 Макеева Е. Ю. Функционально-семантическое поле как средство репрезентации концепта «желание» в 

английском языке (в синхронии и диахронии): Автореф. дисс. ... канд. филол. н. – Самара, 2006. – 23с.; 

Мастерских С.В. Концепт «желание» в сопоставительном плане (на материале глагольных лексем русского, 

английского и немецкого языков): автореф. дисс…канд. филол. наук. – Тюмень, 2004. –20с.; Новикова О.Н. 

Семантико-синтаксическая структура конструкций с глаголами желания в современном английском языке: 

Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – Минск, 1989. –24 с.; Воркачева Е.А. “Сама сущность или природа 

каждого”: семантика желания и речевое употребление глагола to wish // Филологические науки. Вопросы 

теории и практики.  – Тамбов: Грамота, 2017. № 3(69): в 3-х ч. Ч. 1. – C.68-73. 



14 

xoslangan birliklar hamma turdagi maydonlarda ham ozchilikni tashkil etadi. 

Boshqa vazifadoshlar belgini ifodalash darajasiga ko„ra ushbu markazdan 

uzoqlasha boradilar, shu sababdan qo„shni markazlar ta‟siriga ko„proq beriladi”
19

. 

O„zbek tilida leksik vositalarning keng doirasi mavjud bo„lib, ular orasida 

“xohish-istak” FSMning yadrosidan periferiyasiga qadar joylashgan til birliklarini 

quyidagicha belgilash mumkin (2-rasm): 

1) istamoq fe‟li va sinonimlarining turli grammatik shakllari; 

2) “xohish-istak” semantikasini aks ettiruvchi otlar; 

3) “xohish-istak” semasini tavsiflovchi ayrim sifat va ravishlar; 

4) “xohish-istak”ning turli darajalarini ifodalashga yo„naltirilgan eksplitsit va 

implitsit mazmunli konstruksiyalar; 

5) xudo xohlasa, inshaalloh kabi ayrim nutqiy etiketlar. 

 

2-rasm. Xohish-istak funksional-semantik maydoni birliklari. 

Bu tasnif o„zbek tilining strukturaviy xususiyatlarini aks ettiradi va fe‟lning 

ustunligi bilan tavsiflanadi. 

“Xohish-istak kategoriyasini ifodalovchi til birliklari” deb nomlangan 

ikkinchi bobi ham uch faslga ajratilib, “Xohish-istak kategoriyasini ifodalovchi 

leksik birliklar” faslida xohish-istak kategoriyasi psixolingvistik hodisa ekanligi, 

uning shakllanishiga xizmat qiluvchi lisoniy birliklar til qurilishining barcha 

sathlari doirasida uchrashi, xohish-istak modal ma‟nosining voqelanish usuli, 

nutqiy vositalari har bir sathda o„ziga xos xususiyatga ega bo„ladi va muayyan 

kontekstdagi qurshovda oydinlashishi haqida fikr yuritiladi. Aytish mumkinki, 

xohish-istak ma‟nosining voqelanishi leksik-morfologik, leksik-semantik, stilistik-

semantik, sintaktik, ekstralingvistik usullar orqali kechadi va istak-xohish 

kategoriyasini vujudga keltiradi.  
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Shu kunga qadar o„zbek tilshunosligida xohish-istak ma‟nosi alohida 

kategoriya sifatida o„rganilmagan. Ayrim tilshunoslarning ishlarida jumladan, 

Sh.Rahmatullayev, M.Sodiqova, shuningdek, “O„zbek tili grammatikasi”, “Hozirgi 

o„zbek adabiy tili”ga oid darslik va qo„llanmalarda buyruq-istak mayli, darak gap, 

buyruq-istak gap, istak gap mavzulari doirasida istak ma‟nosi ifodalanishiga 

to„xtalib o„tilgan
20

. 

E.E.Kordi gapda ifodalanadigan istalganlik ma‟nosining quyidagi semantik 

doiralarini farqlab ko„rsatadi: 

1) istalgan harakatning istiqbolli va faraziy amalga oshirilishi bilan 

tavsiflangan istakning o„zi;  

2) undash bilan qorishiq istak; bu ma‟no, odatda, agar istak suhbatdoshga 

ta‟sir qilish bilan bog„liq bo„lsa, illokutiv omillarning ta‟siri natijasida paydo 

bo„ladi; 

3) o„tmish bilan bog„liq amalga oshirib bo„lmaydigan istak; bu holda istak 

gap o„tmishda bajarilmagan harakatdan afsuslanishning hissiy bo„yoqdorligiga ega 

bo„ladi; 

4) boshqa gaplarning semantik-sintaktik majmuida ifodalanadigan ma‟lum bir 

shart, maqsad, qiyos ma‟nolari bilan bog„liq istak ma‟nosi; bu qiymat istalganlik 

periferiyasida bo„ladi; 

5) yuqoridagilardan tashqari, tilaklar (sog„lik va boshqalar) ma‟nosini leksik 

vositalar bilan ifodalash mumkin. Bu qadriyat ham istalganlik sohasida periferik 

pozitsiyada bo„ladi
21

. 

“Xohish-istak kategoriyasini ifodalovchi grammatik birliklar” faslida 

o„zbek tilida xohish-istak ma‟nosini ifodalovchi grammatik birliklar, vositalarga 

to„xtalinadi va ular so„z turkumlari kesmasida tasnif qilinadi. 

O„zbek tilida xohish-istak quyidagi vositalar orqali ifodalanadi: 

- fe‟l (xohlamoq, istamoq, ixtiyor etmoq, intiq bo„lmoq, harakat qilmoq, istak 

bildirmoq); 

- ot (istak, xohish, intilish);  

- sifat (yaxshi, yaxshisi, ma‟qul, afzal, o„rinli);  

- ravish (istar-istamas, xoh-noxoh); 

- modal so„z (xudo xohlasa); 

- noverbal vositalar (qo„l, tana, og„iz, bosh harakatlari). 

Istar-istamas ravish. Unchalik istagi bo„lmagani holda, unchalik 

xushlamagan holda. Istar-istamas rozi bo„lmoq. (O„TIL, 2-jild, 275-b.) 

Xoh-noxoh [f. istar-istamas, xohlab-xohlamay] Istar-istamas, chin ko„ngildan 

xohlamagan holda. Xoh-noxoh shunday qilishga majbur bo„ldim. (O„TIL, 2-jild, 

418-b.) 

Xohish-istakni ifodalovchi fe‟l shakllari. 

a) fe‟l asos+-sa+tuslovchi affiks 
                                                           
20
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borsam           borsak 

borsang          borsangiz(lar) 

borsa              borsalar 

Shuni aytib o„tish kerakki, bu -sa shakli sodda gapning kesimi bo„lib 

kelganda xohish-istak ma‟nosini, qo„shma gap tarkibidagi ergash gap kesimi bo„lib 

kelganda shart ma‟nosini, -sa-da, -sa ham tarzida yuklamalar bilan birga 

qo„llanganda esa to„siqsizlik ma‟nosini ifodalaydi. 

Qani edi, tezroq kanikul boshlansa (istak). 

Borsang, onang xursand bo„ladi (shart). 

Yoshi ulg„aysa ham, hech aqli kirmadi (to„siqsizlik). 

v) fe‟l asos+-sa+tuslovchi affiks+edi 

eshitsam edi       eshitsak edi 

eshitsang edi      eshitsangiz(lar) edi 

eshitsa edi         eshitsalar edi 

Ollohdan qatra nur so„rolsam edi, 

Seni nigohimga o„rolsam edi. 

Ko„zingdan ko„z uzmay turolsam edi, 

Seni ko„zlarimda ko„rolsam edi. (A. Jumaboyev) 

Ma‟lumki, mayl deb harakatning buyurish, istash, maqsad, shart qo„yish 

yo„sinida amalga oshuvi tushuniladi. Ta‟rifni ana shu tushunchalardan foydalanib, 

“Harakatning buyurish, istash, maqsad, shart qo„yish yo„sinida amalga oshuvini 

ifodalaydigan modal ma‟nolar fe‟l mayllari deyiladi”, - deb ta‟riflash ma‟qul. 

Qaysi modal ma‟noni ifodalashiga ko„ra o„zbek tilida istak mayli, maqsad mayli, 

shart mayli, buyruq mayli ajratiladi
22

.  

O„zbek tilshunosligida fe‟l mayllarini belgilash, xususan, istak maylini 

alohida tur sifatida ajratish munozarali masalalardan biridir. Bu hol tilning o„ziga 

xos pragmatik imkoniyatlari, ko„pincha, xohish-istak mazmunining boshqa modal 

ma‟nolar bilan qorishiq holda kelishi bilan xarakterlanadi. 

Buyruq-istak mayli shakllarining asosiy xususiyati – so„zlovchining istagi 

bilan bog„liq holdagi harakatga undash, shu harakatga da‟vat etish, qo„zg„atishni 

ifodalash. U [-ay], [-gin], [-sin], [-aylik], [-ing] shakllari orqali yuzaga chiqadi: 

(boray), (borgin), (borsin), (boraylik), (boring(izlar)) kabi. 

Buyruq-istak maylida a) sof buyruq, da‟vat, iltimos b) istak ma‟nolari 

qorishadi
23

. 

Buyruq-istak mayli degandagi “istak” tushunchasi uchala shaxs formasi 

uchun ham xarakterli. Chunki istak bilan buyruqni bir-biridan butunlay ajratib 

bo„lmaydi. Xohish-istak bo„lgandagina buyruq ham bo„ladi, biror harakat uchun 

xohish-istak bo„lmagan o„rinda uni bajarishga buyurish, da‟vat etish, undash ham 

bo„lmaydi. Buyruq-istak formalarining asosiy xususiyati so„zlovchining istagi 

bilan bog„li holdagi harakatga undash, shu harakatga da‟vat etish, qo„zg„atishni 

ifodalashdir
24

.  
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“Xohish-istak kategoriyasining noverbal vositalar orqali ifodalanishi” 

faslida xohish-istakning noverbal vositalar yordamida ifodalanishi va xohish-istak 

ifodalanishining bu turi Yevropa tilshunosligida ancha rivojlanganligi, xususan, 

A.Xill, J.Treyger, G.Kolshanskiy tadqiqotlarida o„z aksini topganligi, o„zbek 

tilshunosligida A.Nurmonov, M.Saidxonov, D.Rustamov tadqiqotlarida o„z aksini 

topganligi aytiladi. 

G.V.Kolshanskiy paralingvistikani og„zaki muloqotga hamrohlik qiluvchi va 

ma‟lumot uzatishda ishtirok etuvchi omillarni o„rganish bilan shug„ullanadigan 

yangi tilshunoslik fani sifatida tavsiflaydi; u kinetikani (imo-ishoralardan 

pantomimagacha), fonatsiyani (tembr, temp, intonatsiya xususiyatlari) va nutqiy 

vaziyat kontekstini qamrab oladi
25

.  

O„zbek tilshunosligida ham bu masala noverbal vositalar, paralingvistik 

vositalar atamalari ostida keng miqyosda o„rganib kelinmoqda
26

.  

D.Rustamov muloqot doirasida paralingvistik vositalarni quyidagicha 

tasniflaydi:  

I. Og„zaki nutqqa xos paralingvistik vositalar: 

1) fonatsion vositalar: ovoz tembri, ohangi, pauza, kerakli o„rinlarni ovoz 

o„zgarishi orqali ta‟kidlash; 

2) optik vositalar: ko„z orqali imo-ishoralar; 

3) mimika: yuz harakatlari; 

4) kinetik yoki “pantomimik” vositalar: bosh va gavda harakatlari. 

II. Yozma muloqotga xos paralingvistik vositalar: 

Grafik vositalar: 

a) tinish belgilarni uslubiy talab asosida noan‟anaviy qo„llash; 

b) shriftning hajmi va rangini o„zgartirish, kursiv orqali ajratib ko„rsatish; 

v) yordamchi ramziy grafik belgilar: §, №, %, +, -, /, [], &, $, *, = kabi. 

III. Virtual muloqotga xos paralingvistik vositalar: 

Audiovizual vositalar: ovozli yozuv, videotasvir kabi.  

IV. Universal paralingvistik vositalar: 

Ikonik (tasviriy) vositalar: rasm, foto, sxema, chizma, tablitsa kabi
27

. 

Ushbu tasnifda paralingvistik vositalar ancha mukammal tasniflanganini 

e‟tirof etgan holda III va IV guruh vositalarini “Universal paralingvistik vositalar” 

nomi ostida birlashtirgan ma‟qul deb hisoblaymiz. 

Biz tadqiq etayotgan xohish-istak kategoriyasi ham muloqot mexanizmini 

harakatlantiruvchi yetakchi etnopsixolingvistik uzvlardan biri sifatida o„zining 

paralingvistik shakllariga ham ega ekanligi shubhasizdir. Masalan, bolaning o„zi 

xohlamagan ovqat yoki doridan bosh tortishi, so„zlovchining taklifiga javoban 
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adresatning “yo„q” ma‟nosidagi qo„l siltashi, o„zi istamagan narsaga 

majburlanayotgan kishining yig„lab e‟tiroz bildirishi kabilar shular jumlasidandir. 

Sochlariga jingalak qiluvchi taqinchoqlar osib olgan, sport kiyimidagi 

Monika xonim Zaynabga ko„zi tushishi bilan «topgan vaqtini qara», deb bir 

burnini jiyirdi-yu, lekin sir boy bermay YUZ yillik qadrdonini MING yil ko„rmay, 

sog„ina-sog„ina ado bo„layozgan odamday quvonib, quloch yoyib qarshiladi. 

- Voy Zaynabushka, jonim, asalim, - deb o„pib ko„rishdi. - Kelganing yaxshi 

bo„ldi, sartaroshni chaqirtiruvdim, senga ham prichyoska qilib qo„yadi. Bunaqa 

klass sartarosh shaharda bitta. 

- Rahmat, sochim o„zi yaxshi, - dedi Zaynab, yuzini undan burib. (T.Malik, 

“Shaytanat”) 

Kommunikantlardan birining burnini jiyirishi, ikkinchisining suhbatdoshdan 

yuzini burishi holatlari bir-biri bilan muloqot qilish istagi yo„qligini bildirsa, 

quloch yoyib qarshilashi, o„pib ko„rishishi istamasa-da, yaxshi muomala qilishga 

majbur ekanligini ifodalaydi. Bunda so„zlashuvchilarning tashqi ko„rinishidagi 

belgilar ularning psixologik holatini ifodalovchi vosita hisoblanadi. 

- Hovliqma, uka, man sani maslahat uchun chaqirdim.- Yana xo„mrayibroq, 

ovozini pasaytirib dedi, - u yog„ini so„rasang, aytaymi, dadam Yormatga kuyov 

bo„lmoqchi! Gulnorga uylanmoqchi!.. 

Salimboyvachcha o„rnidan irg„ib tushdi. Jahldan tanchaga bir musht urib, 

tancha ustida turgan katta lampani qulatay dedi. So„zlashga tili qotgan kabi, 

ancha vaqtgacha akasiga baqrayib qoldi, kipriklari qo„rquvdan, g„azabdan asabiy 

pirilladi. (Oybek, «Qutlug„ qon») 

“Xohish-istak kategoriyasining lingvokulturologik aspekti” deb 

nomlangan uchinchi bobi ham uch fasldan iborat bo„lib, “Xohish-istak 

kategoriyasi lingvokulturologik obyekt sifatida” faslida xohish-istak 

kategoriyasi lingvokulturologik tilshunoslik va madaniyatshunoslik fanlari 

kesimida shakllangan yangi yo„nalish sifatida muayyan xalqning tili, madaniyati 

va tarixi bilan uzviy bog„liqligiga asoslangan tadqiqotlarning asosi ekanligi 

aytiladi. Xohish-istak kategoriyasi periferiyasiga oid til birliklarining 

kommunikativ imkoniyatlarini ochib berishda milliy-madaniy belgilar muhim 

hisoblanib, lug„at boyligimizda milliy-madaniy xususiyatlarni o„zida jamlagan 

etnik lisoniy shaxsga xos hissiyotlarni bildirib keluvchi so„z va iboralar ko„plab 

topiladi. 

Xalqimiz o„z mustaqilligini qo„lga kiritganidan keyin yangilangan 

mafkuraviy qarashlar asosida o„zbek tilshunosligida birinchilardan bo„lib 

M.Mirtojiyev va N.Mahmudovlarning qarashlarida (“Til va madaniyat”) tilning 

ijtimoiy hodisa sifatida o„zining etnomadaniy ildizlari ta‟sirida rivojlanib borishi 

masalasi ko„tarildi
28

. 

Til insonni o„rab turgan ijtimoiy voqelikni, etnik jamoaning o„z-o„zini 

anglashi, milliy xarakteri, an‟ana va urf-odatlari, dunyoqarashini aks ettiradi. 

S.G.Ter-Minasovaning ta‟kidlashicha, til nafaqat odamlar o„rtasidagi muloqot 

vositasi, balki ma‟lum bir jamiyat madaniyatini shakllantiradi, u bilan uzviy 
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bog„liq holda o„zaro ta‟sir qiladi. “Til madaniyat ko„zgusi bo„lib, u nafaqat insonni 

o„rab turgan real dunyoni, uning hayotining real sharoitlarinigina emas, balki 

xalqning ijtimoiy o„z-o„zini anglashi, mentaliteti, milliy xarakteri, turmush tarzi, 

urf-odatlari, dunyoqarashi, qadriyatlar tizimi, axloq, dunyoni anglashini aks 

ettiradi. Til – xazina, ombor, madaniyat sandig„i. U madaniy qadriyatlarni – 

leksika, grammatika, idiomatika, maqol va matallarda, folklorda, badiiy va ilmiy 

adabiyotlarda, yozma va og„zaki nutq shakllarida saqlaydi”
29

. 

Nafs erkinlikka bo„ysunishi kerak; istakning yagona cheklovi erkinlik 

bo„lishi kerak. Inson o„zini ozodlikdan mahrum qiladigan istaklarga ergasha 

olmaydi va bunday qilmasligi kerak. Bu insonning barcha injiqliklarini qondirish 

haqida emas, lekin nafsni istak saqlanib qoladigan tarzda tashkil qilish - 

erkinlikning yagona poydevoridir.
30

 

Sharq falsafasida ham nafsni jilovlash eng og„ir ish o„laroq uni yenggan 

odamni yaxshilikka, oliy martabalarga yetaklashi uqdiriladi: “Nafs xohishlariga 

qul bo„lish haqiqiy qullikdan-da xorroqdir. Toqati yetmaydigan ishni nafsingga 

yuklama va foydasiz ishni qilma. Kim nafs istaklarini jilovlay olsa, to„g„ri yo„lga 

yuruvchi bo„ladi. Faqat qat‟iy, fikri komil kishigina qaysar nafsni hoyu-havasdan 

to„sa oladi”
31

. 

Islomiy qadriyatlar asosidagi halol va pok yashash, an‟anaviy oila va 

qarindoshlik munosabatlari odobi, o„zaro hurmat, mehr-oqibat, kattalarni 

e‟zozlash, kelajak avlod haqida g„amxo„rlik qilish, muomala madaniyati kabilar 

o„zbek mentalitetining asosiy tamoyillari va insonni ma‟naviy poklash, 

yuksaltirishning bosh mezonlari, qudratli manbai ham hisoblanadi. Shunday ekan, 

“istak” kategoriyasiga oid til birliklarining kognitiv ildizlari, kommunikativ 

imkoniyatlari, har bir nutqiy vaziyatda ongdagi in‟ikosi ana shu mezon va 

tamoyillar asosida kechadigan etnopsixolingvistik jarayon asosida namoyon 

bo„ladi.  

“Xohish-istakni ifodalovchi til birliklarida milliy-madaniy 

xususiyatlarning namoyon bo„lishi” faslida xohish-istak kategoriyasining ifoda 

semantikasida madaniy axborot yaqqol namoyon bo„luvchi til birliklariga 

frazeologizmlar, etalonlar, ramzlar, metaforalar, turg„un o„xshatishlar, nutqiy 

etiketlar, urf-odat va marosimga doir so„zlar, topishmoqlar, milliy realiyalar, 

arxetiplar, mifologemalar, lakunalar, pretsendent birliklar kiradi.”
32

 Istak 

periferiyasi bilan bevosita yoki bilvosita bog„liq nutqiy birliklar (konstruksiya) va 

turg„un birikmalar ham bevosita xohish-istak mazmunini o„zida 

mujassamlashtirgan bo„ladi. Shu jihatdan yondashganda istak kategoriyasining 

tadqiqida turg„un birikmalar ham muhim ahamiyat kasb etganligi aytiladi. 

Axloqiy go„zallikda bevosita inson hatti-harakatining sababi bo„lgan niyat 

muhim ahamiyatga ega. Zero, ezgu niyatli inson go„zaldir. Niyatning reallikka 

aylanishi uchun insonda avvalo, istak, xohish, maqsad bo„lishi shart. Chunki, kishi 
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o„ylagan har bir niyatiga erishishi uchun o„z oldiga maqsad qo„yadi. Shuningdek, 

niyat individuallik xususiyatiga ega. Shu jihatdan qaraganda, niyat ijobiy va salbiy 

ma‟noga ega bo„ladi. Ijobiylik kasb etuvchi niyatning asosida go„zallikka 

muhabbat, ezgulikka e‟tiqod yotadi. Aksincha, salbiy ma‟nodagi niyat mohiyatan 

yovuzlikka daxldordir. Shu bois insonning oriyatli, nomusli ekani uning qilgan 

qilmishlari bilangina emas, balki, ko„nglidagi niyati qandayligiga qarab ham 

belgilanadi
33

. 

Imom Buxoriy bobomizning “Al-Jome as-sahih” kitobining ushbu hadis bilan 

boshlangani bejizga emas: “Innamal a‟malu bin niyyati”, ya‟ni “Barcha amallar 

niyatga bog„liq”. Ushbu hadis islom dinining asosi bo„lib, ko„pgina hikmatlarni 

qamrab olgan. Ulamolar hadisning bir qancha hikmatlarini sanab o„tganlar. Abu 

Dovud rahmatullohi alayh: “Bu hadis islomning yarmidir. Chunki dinning tashqi 

ko„rinishi amal, botini esa niyatdir”, degan. Imom Ahmad rahmatullohi alayh 

aytadi: “Bu hadisga ilmning uchdan biri kiradi. Buning sababi shuki, bandaning 

amali qalbi, tili va a‟zolari bilan bo„ladi. Niyat esa, shu uch qismdan biri bo„lgan 

qalb bilan bo„ladi”.
34

 Bundan shunday xulosa qilish mumkinki, niyat insonning 

xatti-harakatlariga yo„l ochar ekan, xohish-istakni to„g„ri yo„naltirish, ijobiy 

istakka qadam yaxshi niyatdan boshlanadi. 

Yaxshi niyat – yarim davlat. Xalqimiz ming yillarki ushbu purhikmat 

maqolga amal qilib keladi. O„zbek har bir amaldan yaxshilik qidiradi, doimo bir-

biriga ezgulik sog„inadi, hatto dushmaniga ham yaxshilikni ravo ko„radi. 

O„zbekning duosida, gap-so„zida yaxshi niyat, hatto koyishida ham ezgu niyat 

limmo-lim bo„ladi. O„zbek «baraka topgur», «og„zing moydan chiqmagur», «eson 

bo„lgur» deb koyiydi. O„tganlarni eslarkan, «xudo rahmat qilgur», «go„rda orom 

olgur» deya yaxshi niyat qiladi
35

. 

Xohish-istak tushunchasining falsafiy mohiyati naqadar chuqur ekanligini 

Rumiyning mana bu jumlalarida ham aks etgan: “Inson uchun faqat ikki hol 

mavjud: yo istaydi yo istamaydi. Mutlaqo istamaslik vasfi esa insonniki emasdir. 

Agar bunday inson bo„lsa, u o„zidan qutulgan, yo„q bo„lgan va qolmagandir. 

Bunday bo„lmasaydi, unda insonlik vasfi yashardi va albatta, yo istar yo 

istamasdi.” (Jaloliddin Rumiy) 

“Har bir tilning diniy matnlarida ilm-fan, mafkura, siyosat, jamiyat 

boshqaruvi, shariat, iqtisod va etika-estetikaga oid bilimlarning mujassamlashuvi 

xalqlarning ma‟naviyati va ma‟rifatini boyitishda hamda tartibga solishda asosiy 

vositalardan biri sanaladi. Shu sababdan, diniy matnlar muayyan xalq tilining 

leksik fondini boyitish bilan birga uning tafakkur tarzi va mental xususiyatlarini 

ifoda etuvchi ko„zgusidir.”
36

  O„zbek milliy-madaniy tafakkurida istak tushunchasi 

inson ruhiyatiga oid doimiy mavjud instinkt bo„lsa-da, uning darajasi, ma‟naviy-

axloqiy mezonlarga mos kelishi, inson ongini boshqaruvchi dastakka aylanib 

qolmasligi kabi ichki (ruhiy) va tashqi (moddiy va ijtimoiy) omillar muhim 
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ahamiyatga ega. Shuning uchun ham nafsni yengish g„oyasi tasavvuf falsafasining 

yetakchi g„oyalaridan biri hisoblanadi. 

Ulamolar asl istak g„oyasini shunday tavsiflaydilar: “Har bir insonda istak-

xohish mavjud. Hatto eng taqvodor insonlarda ham xohish bor. Inson murodiga 

uzoq kutmay, osonlik bilan erishishni istaydi. Alloh insondagi bu xislatni 

qoralamaydi, uni yo„q qilishga, o„ldirishga buyurmaydi. Aksincha, istagan 

narsasini o„sha zahotiyoq qo„lga kiritish holatini buyuk mukofotlardan qilib 

ko„rsatadi, faqat bu jannatda bo„ladi. 

“U Adn jannatidir. Unga kirganlarida ostidan anhorlar oqib turar, ular 

uchun u yerda istagan narsalari bor. Alloh taqvodorlarni ana shunday 

mukofotlar”. (Nahl surasi, 31-oyat).
37

 

Alloh taolo aytadi: «Go„zal amal qilganlari uchun go„zal savob va ziyodalik 

bordir» (Yunus surasi, 26-oyat). 

Kimki go„zal amal qilsa, u uchun go„zal savob bordir, bu jannatdir. Undagi 

ziyodalik esa – Allohni ko„rish,
38

 ya‟ni istakning eng yuqori darajasidir. Ana shu 

go„zal savob, go„zal istaklardan bebahra insonning axloqi ham tubanlikka yuz 

tutadi.  

Inson tabiatiga qo„shib yaratilgan shunday tuyg„u borki, u izzat-nafs deb 

nomlanadi. Nima uchun Alloh insonda izzat-nafs va boshqalarning e‟tiborini 

o„ziga qaratishga undovchi tuyg„uni yaratgan, degan savol tug„ilsa, buning javobi 

bor! 

 Har bir millatning, xususan, turkiy xalqlar etnomadaniy nutqiy muloqoti 

tizimida duo, olqish va qarg„ish kabi avloddan-avlodga o„tib kelayotgan til 

birliklari xalq og„zaki ijodining maxsus bir turiga oid janrlar sifatida qaraladi.
39

 

Duo [arabcha - iltijo, chaqirish, da‟vat]  

1. -din. Xudoga yolvorib, unga iltijo qilib, o„zi yoki boshqalar uchun yaxshi, 

ezgu tilak tilash. 

2. Fotihada o„qiladigan Qur‟on surasi.  

3. Kishining sog„ligi, o„limi, baxtsizligiga sababchi deb hisoblanuvchi turli 

yovuz kuchlar, ins-jinslarni qaytarish, kimsani kimsaga isitish va sh. k. uchun 

azayimxonlar, duoxonlar tomonidan o„qiladigan yoki tumor va sh. k. ga yozib 

beriladigan matn, xat. (O„TIL, 1-jild, 665-b.) 

Bizningcha, «O„zbek tilining izohli lug„ati»dagi 2-ma‟no mantiqan noto„g„ri 

izohlangan. Chunki «sura» bilan duo so„zi boshqa-boshqa tushunchalarni 

anglatadi. Nazarda tutilgan ushbu vaziyatda «marhumning ruhiga bag„ishlab 

Qur‟on suralari o„qilgandan keyin o„tganlar yodiga aytiladigan yaxshi tilaklar» 

desa, maqsadga muvofiq bo„lar edi.  
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3-ma‟no ham izohtalab. Negaki, duoning bu ma‟nosi metonimiya asosida 

paydo bo„lgan ko„chma ma‟no hisoblanadi. Lug„at talabiga ko„ra ko„chma 

ma‟noda deb izohlab o„tilmagan. So„zning ushbu uchinchi ma‟nosi ba‟zan situativ 

vaziyatga ko„ra salbiy istak ortidagi ziddiyatli munosabatlarni ham keltirib 

chiqaradi. 

Duoi jon(ing), duoi xayr, duoi Fotiha, duo demoq duo aytmoq, duoda 

bo„lmoq, duoyi salom kabi qator iboralar borki, bularning bari nutqiy vaziyatga 

ko„ra yaxshi istak, yaxshi tilak bildirishning turli ma‟no ottenkalarini, 

kommunikativ variantlarini ifodalashga xizmat qiladi. 

Chin dildan qilingan duo, yaxshi tilaklar, istaklar ijobat bo„ladi. Hayotda 

bunga misollar juda ko„p.  

1) Duo va olqishning sababidan necha yil zahmat chekib, buvasining 

duosini olgan, otasining nazariga tushgan, qaynota va qaynonaning olqishini 

olgan, eriga itoatli kelin hamma orzusiga yetdi. (Internetdan) 

2) Kampir: “Siz ko„rgan bu bola mening nabiram. Uning ota-onasi vafot 

etgan. Uning dardiga bizning tabiblar davo topa olmayapti, lekin, eshitishimcha 

katta bir doktor bor ekan. Uning ismi Hishom ekan. U bizdan uzoqroqda yashaydi, 

nabiramni uning oldiga olib borishga imkonim yo„q. Lekin, men nabiramni yotoq 

bo„lib qolishidan qo„rqaman. Shuning uchun Allohdan bu ishimni oson qilishini 

so„rab duo qilyapman-u, hali ijobat bo„lgani yo„q”, - dedi. Shunda doktor Hishom 

ko„ziga yosh olib, “Ey mo„‟tabar ona, bilasizmi sizning duoyingiz samolyotni 

qo„nishga majbur qildi, yomg„ir yog„ib meni sizning uyingizga kirishimga sabab 

bo„ldi. Alloh taoloning irodasi shu ekan. Men siz aytgan tabib Hishomman. Alloh 

taolo: “Duo qilinglar ijobat qilaman”, - deydi. Sizning duoyingizni ijobat qildi. Bu 

Alloh taoloning qazoi qadaridir”, - dedi. (http://old.muslim.uz)  

Xususan, o„zbek muloqot madaniyatida o„zaro hurmat, barqaror ijtimoiy-

lisoniy munosabatlarga xizmat qiluvchi tilak-istak ma‟nosidagi “Allohning 

panohida bo„ling”, “Omon bo„ling”, “Sog„ bo„ling”, kabi til birliklari keng 

qo„llaniladi. Ayrim tilshunoslar, jumladan, A.G„ulomov, Sh.Rahmatullayev ba‟zi 

morfologik birliklarning, xususan, hormang, bor bo„ling, salomat bo„ling kabi 

undovlarning xohish-istak ma‟nosini ifodalashi bilan bog„liq jihatlar haqida 

to„xtalganlar
40

. 

Qish o„ldirma, yoz o„ldir, och o„ldirma, to„q o„ldir. 

Olqish va qarg„ishlar xalqning turmush tarzi, etnopsixologik xarakteri, milliy-

madaniy belgilarini aks ettiruvchi ijobiy va salbiy istak, tilaklar xususiyatlarini 

tasvirlaydi. 

Olqish. 1. Yaxshilik tilab aytilgan, aytiladigan so„zlar, maqtov, duo. (O„TIL, 

3-jild, 120-b.) 

M.X.Niyazova “Ingliz va o„zbek adabiyotida olqishlarning badiiy-estetik 

vazifalari tipologiyasi” nomli dissertatsiyasida41 “istak va tilakni obrazli bayon 

qilish uchun qo„llanishi”ni urg„ulaydi va xalq tafakkurining ijobiy istak 

ifodalovchi nutqiy shakllardan biri ekanligini ta‟kidlaydi. 
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“Badiiy tafakkur taraqqiyotining tadrijiy rivoji davomida yaratilgan, ma‟naviy 

qadriyatlar tizimida xalq turmush tarzi, ruhiy dunyosi, g„oyaviy va estetik 

qarashlarini teran aks ettirishga qaratilgan olqishlarning mazmuniy asosida 

hamisha insonga yaxshi istak, ezgu tilak maqsadi yotadi... Xalq o„rtasida ba‟zan 

fotiha, duo deb yuritiladigan olqish janri namunalari o„ziga xos gumanistik ruhi, 

yuksak ko„tarinki pafosi va hamma vaqt insonga yaxshi istaklar tilash maqsadini 

ifodalashi tufayli folklorning boshqa janrlari orasida alohida o„rin egallaydi”
42

. 

K.K.Yudaxinning ta‟kidiga ko„ra, olqish turkiy tillarda «maqtash, sharaflash, 

yaxshi istaklar tilash» kabi ma‟nolarni anglatadi. Bu termin qadimgi oltoy turklari 

tilidagi «al» - sharaflamoq, yuksakka ko„tarmoq, maqtamoq fe‟li o„zagiga -qы 

buyruq mayli qo„shimchasining hamda -(a)sh harakat nomi suffiksining qo„shilishi 

orqali yasalgan.
43

 

Umring ziyoda bo„lsin, Suvdek serob bo„l, Yo„ling bexatar bo„lsin, Yuzing 

yorug„  bo„lsin kabi duo-olqishlar azaldan aytib kelingan bo„lsa, davr o„tishi bilan, 

boshqa tillar, boshqa madaniyat vakillari nutqiy kalimalari ta‟sirida Bayramingiz 

bilan, Bayram muborak, Yangi yilingiz bilan, Tug„ilgan kun muborak kabi tabrik - 

olqishlar, Yoqimli ishtaha, Xush kelibsiz, Xirmonga baraka, Hammaga omad kabi 

tilak-olqishlar paydo bo„ldi.  

Mahmud Qoshg„ariyning “Devoni lug„otit-turk” asarida olqish  “alqⅰsh” 

tarzida tilga olingan, lug„aviy jihatdan “olqish”, “maqtash”, “duo qilmoq”, 

“tabrik”, “birovning yaxshi xislatlarini eslash” ma‟nolarini bildirishi 

ta‟kidlangan. Yalavachqa alqⅰsh bergil – payg„ambarga salovot ayt, ol bekka 

alqⅰsh berdi – ul bekka duoi salom yo„lladi kabi misollar keltiriladi
44

. 

XULOSA 

1. Xohish-istak konsepti universal lisoniy kategoriya bo„lib, barcha tillarda 

mavjud, biroq til egalari ongida ma‟naviy-madaniy tushunchalar nuqtai nazaridan 

har bir etnogenezis mentalitetga xos belgilar asosida shakllanadi. 

2. O„zbek tilida xohish-istak kategoriyasi o„ziga xos mazmun mundarijasi, 

lisoniy-nutqiy ifoda vositalari va usullariga, leksik-semantik, leksik-grammatik, 

sintaktik-stilistik birliklariga, voqelanish omil va imkoniyatlariga, intralingvistik 

va ekstralingvistik xususiyatlariga ega bo„lgan psixolingvistik hodisa sifatida 

lisoniy kategoriya maqomiga ega bo„la oladi. 

3. Xohish-istak ma‟nosining mavjud bo„lishida istalganlik/istalmaganlik 

tarzidagi zidlik oppozitsiyasi hamda darajalanish xossasi mazkur kategoriyani 

voqelantiruvchi omillar hisoblanadi. xohish-istak lisoniy hodisasi kategoriya 

sifatida umumiylik nuqtai nazaridan modal munosabatlar bilan bog„liq til 

universaliyasi hisoblansa, xususiylik jihatidan insonning yoshi, kasb-kori, 

dunyoqarashi, turmush tarzi kabi ichki ruhiyati va tashqi ijtimoiy muhiti bilan 

bog„liq xususiyatlarga ega ekanligi bilan belgilanadi. 

                                                           
42

 Ниязова М.Х. Ko„rsatilgan manba. 12-б. 
43

 Юдахин К.К. Киргизско-русский словарь. – М.: 1965. – С. 51. 
44

Қошғарий М. Девону луғотит турк. I жилд. (Таржимон ва нашрга тайѐрловчи С. Муталлибов). – Тошкент: 

Фан, 1960. 123-б. 



24 

4. Intensionallik kategoriyasi muloqot jarayonidan kutiladigan natija – 

kommunikativ niyat-istakni nazarda tutsa, xohish-istak kategoriyasi shaxs yoki 

jamoaning moddiy-ma‟naviy ehtiyojlarga yetishishga nisbatan intilishi va 

rag„batini ifodalaydi. 

5. Tildagi xohish-istak kategoriyasi modallik kategoriyasining bir qismi 

bo„lib, so„zlovchining ifoda maqsadining mohiyatidir. Tilshunoslikda modallik 

so„zlovchining o„zi ifodalanayotgan fikrga munosabatini bildiruvchi grammatik-

semantik kategoriya sifatida nomoyon bo„ladi. Ijtimoiy-lisoniy hodisa sifatida 

shakllanuvchi (voqelanuvchi) xohish-istak ma‟nosi ilk bor modallik kategoriyasi 

sifatida tadqiq etildi.  

6. O„zbek tilida xohish-istak kategoriyasi fe‟l (xohlamoq, istamoq, ixtiyor 

etmoq, intiq bo„lmoq, harakat qilmoq, istak bildirmoq, kusamoq, qo„msamoq...), ot 

(istak, xohish, intilish, ra‟y, mayl, ishtiyoq...), sifat (yaxshi, yaxshisi, ma‟qul, afzal, 

o„rinli...), ravish (istar-istamas, xoh-noxoh...), kirish so„z (Xudo xohlasa...), 

noverbal vositalar kontekstda xohish-istak mazmuni anglanadigan matn-diskurs 

variantlari orqali ifodalanadi.  

7. Xohish-istak kategoriyasi ifoda birliklari tarkibida istak (yoki buyruq-istak) 

mayli, -gi-si keldi (bilgisi keldi), -moqchi (aytmoqchiman), -masa(m) bo„lmaydi 

(bormasam bo„lmaydi), -sa-m devdi-m (o„qisam devdim) kabi fe‟lning turli 

shakllari hamda  modal fe‟llar ustunlikka egaligi bilan xarakterlanadi.  

8. Xudo xohlasa, Alloh xohlasa, inshaalloh, Xudoyo, iloyo, Parvardigoro, 

qani, qani edi, qani endi, shoyad, zora, koshki, koshki edi, nima qilarkin?, nima 

qilarkin-a?, bir, nima bo„lsa ham kabi kirish so„zlar sintaktik-stilistik vosita 

sifatida faol qo„llanadi va ekspressivlikni kuchaytirishga xizmat qiladi.  

9. Yordamlashish, do„stlashish, dushmanlashish kabi tushunchalar asosida 

xohish-istak ma‟nosi diskursiv vaziyatga ko„ra kommunikantlariga bog„liqligi 

jihatidan subyektiv, kauzativ, ijtimoiy istak turlari kuzatildi. 

10. Xohish-istakka oid til birliklari nutqiy vaziyatga ko„ra darajalanish 

xususiyatiga ega ekanligi bilan xarakterlanadi. Umumiy planda quyidagi 

darajalarini belgilash mumkin: 1). Xohish – zarurati unchalik sezilmaydigan zaif 

istak. 2). Insonni harakatga va mehnatga undaydigan normal istak. 3). Erishish 

mumkin bo„lmagan xayoliy istak. 

11. O„zbek tilida xohish-istak konseptosferasida qator turg„un iboralar 

mavjudligi ilk bor tadqiq etildi va kontekstda istak/istamaslik mazmunini 

ifodalovchi tabiati o„rganildi. Shuningdek, maqol va matallar, nutqiy etiketlar, duo, 

olqish va qarg„ish ifodalovchi til birliklarida ham istak ma‟nosi o„ziga xos 

lingvokulturologik ahamiyatga ega bo„lib, o„zbek mentalitetida xohish-istaklarga 

nisbatan hushyor bo„lish kerakligi ham asosiy jihatlardan biri ekanligi nazardan 

qochirilmaydi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

лингвистике интерес к коммуникативной природе языковых единиц всегда 

был в центре внимания языковедов. В языкознании важное значение 

приобретает исследование структуры языковых единиц в рамках 

определенного общего значения в антропоцентрическом плане, раскрытие их 

лексико-семантических, грамматических, коммуникативно-прагматических и 

лингвокультурных особенностей. Среди этнопсихолингвистических понятий, 

основанных на определенном значении, существует также практическая 

необходимость описания специфических внутриязыковых и 

экстралингвистических характеристик языковых единиц, выражающих 

значение желания. 

В настоящее время в мировой лингвистике все большее внимание 

языковедов привлекает тот факт, что к конкретным выводам можно прийти, 

изучая природу языковых единиц не имманентно, а в рамках определенного 

текста, в процессах общения, в окружении дискурсивной ситуации. В этом 

смысле определение общего масштаба языковых единиц, выражающих 

значение желания, классификация их структурного характера и внутренних 

закономерностей на основе описания на базе современных тенденций, 

определение конкретных аспектов в этом отношении является одним из 

важнейших вопросов лингвистики.  

Комплексное изучение фонетических, лексических, грамматических, 

когнитивно-прагматических, коммуникативных и лингвокультурологических 

особенностей единиц, выражающих категорию желания, имеет как научное, 

так и практическое значение в лингвистике нашей страны, в частности в 

коммуникативном языкознании. Ведь «в сегодняшнюю эпоху глобализации 

каждому народу, любому независимому государству естественно уделять 

первоочередное внимание вопросам обеспечения своих национальных 

интересов, сохранения и развития своей культуры, вековых ценностей, 

родного языка"1. Поэтому «мы, следуя мудрым традициям наших предков и 

глубоко понимая их идеи, проводим решительные реформы, идем по пути 

формирования нового образа нашей страны"2. Значение желания относится к 

числу категорий типологической модальности и, как и в других языках, 

находит свое выражение в узбекском языке в средствах, относящихся к 

различным уровням. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 

реализации задач, поставленных в Указе Президента Республики Узбекистан 

№ УП-4947 «О Стратегии действий по дальнейшему развитию Республики 

Узбекистан» от 7 февраля 2017 года, № УП-4958 "О дальнейшем 

совершенствовании послевузовского образования» от 16 февраля 2017 года, 

                                                           
1
 Указ Президента Республики Узбекистан № УП-5850 "О мерах по коренному повышению престижа и 

статуса государственного языка» от 21 октября 2019 года. Источник: http://lex.uz/docs/4561730 
2
 Выступление Мирзиѐева Ш.М. на 72-й сессии Генеральной Ассамблеи ООН / «Народное слово. – Ташкент, 

2017. –№ 196 (6860). 
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№ УП-5850 "О мерах по коренному повышению престижа и статуса 

государственного языка» от 21 октября 2019 года; Постановлении 

Президента Республики Узбекистан № ПП-2909 «О мерах по дальнейшему 

развитию системы высшего образования» от 20 апреля 2017 года, 

постановлении Кабинета Министров Республики Узбекистан № 304 «О 

дальнейшем совершенствовании системы послевузовского образования» от 

22 мая 2017 года и других нормативно-правовых актах, касающихся данной 

деятельности. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий Республики. Диссертация реализована в рамках 

приоритетного направления развития науки и технологий Республики I. 

”Социальное, правовое, экономическое, культурное, духовно-

просветительское развитие информационного общества и демократического 

государства, развитие инновационной экономики". 

Степень изученности проблемы. Начиная с 60-х годов XX века все 

больше внимания стало уделяться содержательному аспекту предложения и 

факторам, порождающим это содержание. Это дало толчок развитию 

лингвистической теории, и в содержательных рамках контекста стал 

ставиться вопрос о решении проблемы логического 

соответствия/несоответствия между человеческим фактором, выражением 

синтаксического устройства и содержанием предложения. 

Категория желания изучалась в различных аспектах рядом ученых, 

таких как Б.Спиноза, И.В.Кузин, Е.В.Алтабаева, М.И.Щербакова, 

А.Н.Кононов, А.P.Мальцева, Д.Г.Тумашева, И.В.Адамсон, И.П.Распопов, 

А.В.Бондарко, Р.A.Буралова
3
, ими исследованы философский, 

грамматический, семантический и функциональный аспекты вопроса. 

В узбекском языкознании имеет научные исследования по семантике 

предложений М.M.Базаровой, Дж.A.Якубова, Д.Лутфуллаевой, 

А.Р.Назмеддинова и Г.Кебайтулу
4
 категория желания или желание. 

                                                           
3
 Спиноза Б. Этика. – М./Л.: Государственное социально-экономическое изд-во, 1933. 224 стр.; Кузин И.В. 

Философия желания. Сборник статей. – СПб.: СПбГУ, 2005. 167 стр.; Алтабаева Е.В. Категория 

оптативности в русском языке: монография//Е. В. Алтабаева. – Москва, 2002.; Алтабаева, Е. В. 

Концептуальные основания и системная организация категории оптативности в русском языке//Е. В. 

Алтабаева. – Мичуринск: МГПИ, 2007; Щербакова М.И. «Лексико-грамматическая специфика оптативности 

в современном русском языке: дисс. канд. филол. наук. – Москва, 2016. 168 стр.; Кононов А.Н. Грамматика 

современного турецкого литературного языка. – Москва, 1956. 569 стр.; Мальцева А.П. Миметическая 

природа желания. Философские науки, 2003. 2. -С91-106; Мальцева А.П. Философия желания. – Ульяновск: 

УлГПУ, 2003. 256 стр.; Тумашева Д.Г. Татарский глагол (Опыт функционально-семантического 

исследования грамматических категорий). – Казань: Издательство Казанского университета, 1986. 189 стр.; 

Адамсон И. Модальный смысл дезидеративности: от семантической зоны к семантической типологии 

высказываний//диссертация. – Таллин: Таллинский университет, 2006; Распопов И.П. Очерки по теории 

синтаксиса. – Воронеж, 1973; Бондарко А.В. Грамматические значение и смысл. – Ленинград: Наука, 1978. 

175 стр.; Буралова Р.А. Оптативные и побудительные высказывания с независимым инфинитивом в 

современном русском языке: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Л., 1986. 18 стр.  
4
 Базарова М.М. Ўзбек тилидаги ижобий истак мазмунини ифодаловчи нутқий бирликларнинг лисоний 

хусусиятлари (дуолар ва нутқий этикетлар асосида): НДА, – Тошкент, 2007; Якубов Ж. Модаллик 

категориясининг мантиқ ва тилда ифодаланиш хусусиятлари: Филол. фан. док. дисс. ...автореф. – Тошкент, 

2006, 51 б.; Д.Лутфуллаева. Истак орқали йўқликни ифодаловчи синтактик ўрамлар//Тилшуносликнинг 

долзарб масалалари (Илмий мақолалар тўплами). – Тошкент, 2006, 216-218-б.; Нажмеддинов А. Инглиз ва 

ўзбек тилларида интенционаллик категориясини ифодаловчи воситаларнинг семантик ва прагматик 
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Появление ряда исследований по проблемам содержательного 

синтаксиса и концетуального содержания сделало центральным вопросом 

обоснование соответствия выражения и содержания в языковых единицах, 

изучение лингвистической природы коммуникативных процессов. Взгляды 

на особенности формирования модальных значений расширились по 

содержанию, и на повестку дня был поставлен вопрос о соотношении 

модальности и культурных понятий. 

Примечательно возникновение и развитие концептуального анализа на 

основе процесса формирования в узбекской лингвистике теорий, с одной 

стороны, содержательного синтаксиса
5
, с другой стороны, отношения языка 

и культуры
6
. 

Необходимость изучения вопросов динамики современной методологии 

в языковой системе, когнитивно-прагматической и 

лингвокультурологической сущности тех или иных языковых единиц стала 

одной из актуальных проблем современности. В узбекском языкознании 

категория желания не изучается монографически и является одной из 

сложных, проблемных проблем, ожидающих своего решения. 

Связь исследования с планами научно-исследовательской работы 

высшего учебного заведения, в котором выполнена диссертация. 
Исследовательская работа выполнена в рамках темы «Исследование языка 

как системы, прикладная лингвистика, когнитивная лингвистика» плана 

исследовательских работ Андижанского государственного университета. 

Цель исследования. Состоит в выявлении в узбекском языке единиц, 

представляющих категорию желания, и раскрытии их когнитивно-

прагматических и лингвокультурологических особенностей. 

Задачи исследования: 

уточнить сущность языковых единиц, представляющих категорию 

желания, и их место на грамматическом и синтаксико-стилистическом 

                                                                                                                                                                                           
хусусиятлари: Филол.фан. бўйича фалс. док. ...дисс. (PhD). – Андижон, 2022; Кебайтулу Г. Ўзбек тилида 

истак гапларнинг семантик-синтактик структураси ва прагматик хусусиятлари: филол. фанлари бўйича 

фалсафа д-ри (PhD). – Тошкент, 2022. 
5
Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси (синтаксис) – Тошкент: Ўқитувчи, 1995; 

Лутфуллаева Д. Тасдиқ гапларда инкор ва шаклий-мазмуний номувофиқлик: Филол. фан. ном. дисс... 

автореф. – Тошкент, 1997; Дадажонова О. Истак гапларнинг прагматик хусусиятлари//Ўзбек тили ва 

адабиѐти, 2017, – № 6; Ҳакимов М. Ўзбек прагмалингвистикаси асослари. – Фарғона, 2013; Раҳимов У. 

Ўзбек тилида юкламалар пресуппозицияси: Филол. фан. ном. дисс... автореф. – Самарқанд, 1994; 

Лутфуллаева Д. Содда гапларда йўқлик маъносининг яширин ифодаланиши//Ўзбек тили ва адабиѐти. – 

Тошкент: 2001. – №5. 42-45-б.; Миртожиев М.М. Гап бўлакларида семантик-синтактик номутаносиблик. – 

Тошкент: Университет, 2008; Кўлбоева Д. Ўзбек тилида истак гапларнинг ифодаланиши хусусида//“Ўзбек 

тилшунослиги: тараққиѐт тамойиллари, илмий муаммолар, истиқболдаги вазифалар” мавзусидаги 

Республика илмий-амалий анжумани материаллари. – Тошкент: 2013, 131-133-б.; Шамахмудова А. 

Замонавий тилшуносликда билвоситалик ва имплицитлик тушунчалари//Хорижий филология. – №1, 2017. 
6
 Миртожиев М., Маҳмудов Н. Тил ва маданият. – Тошкент: Ўзбекистон, 1992; Худойберганова Д., 

Мўминова А. Лингвокультурологиянинг замонавий тилшуносликдаги ўрни хусусида. 

http://www.journal.fledu.uz. Xudoyberganova D. Lingvokulturologiya terminlarining qisqacha izohli lug„ati. – 

Тошкент: Turon zamin ziyo, 2015; Кадирова Б.Р. Белги билдирувчи лексемаларнинг лингвокультурологик 

хусусиятлари: Филол. фан. б. фалс. док. (PhD) дисс. ...автореф. – Тошкент, 2019; Усманов Ф.Ф. Ўзбек 

тилидаги ўхшатишларнинг лингвомаданий тадқиқи: Филол. фан. б. фалс. док. (PhD) дисс. ...автореф. – 

Тошкент, 2020.  

http://www.journal.fledu.uz/
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уровнях, исследовать их как текстовое понятие в окружении дискурсивной 

ситуации; 

выявить факторы, возможности и ситуации реализации значения 

желания; 

классифицировать и охарактеризовать языковые единицы, 

представляющие категорию желания, исходя из их конкретных когнитивных 

и лексико-семантических, лексико-грамматических, 

лингвокультурологических особенностей; 

определить лексико-семантические, морфологические, синтаксико-

стилистические средства и методы, представляющие категорию желания, а 

также функциональную, прагматическую ценности этих языковых единиц. 

В качестве объекта исследования были выбраны художественные 

тексты, выражающие значение желания, разговорная речь и отчасти тексты 

интернет-общения. 

Предметом исследования являются лингвистические, когнитивные, 

прагматические и лингвокультурологические особенности языковых единиц, 

представляющих в языке категорию желаний. 

Методы исследования. В освещении поставленной в исследовании 

проблемы использовались такие методы, как описательный, сравнительный, 

классификационный, контекстуальный, лингвокультурологический, метод 

лингвопрагматического анализа. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

выявлены содержательное ядро и периферия языковых единиц, 

представляющих категорию желания, раскрыты их узуальные и 

окказиональные смысловые грани, грамматическая природа выражения 

отношения, лингвопрагматические и лингвокультурологические смысловые 

грани; 

обосновано наличие оппозиции каузативности, 

желательности/нежелательности в существовании значения желания, в 

котором свойство градации, связанное с речевой ситуацией, является важным 

фактором, который делает эту категорию реальностью; 

обосновано, что в узбекском языке в ряде устойчивых выражений, 

пословиц и поговорок, речевых этикетов, молитв, здравиц преобладают 

положительные лингвокультурологические значения желания, а во 

фразеологических выражениях - отрицательные, указывающие на нежелание; 

выявлены неявные способы выражения значения желания, 

обусловленные контекстом текста, коммуникативной ситуацией и 

социальными особенностями говорящих. 

Практические результаты исследования состоят в следующем: 

обосновано, что результаты исследования могут быть использованы при 

изучении содержательного синтаксиса, лингвистики текста, 

лингвопрагматических и лингвокультурологических особенностей языковых 

единиц; 

в исследовании выявлены философские и категориальные различия 

понятий желания, намерения, пожелания; 
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новые интерпретации конкретных средств языковых единиц, 

представляющих в исследовании категорию желания, способствовали 

заполнению некоторых мест в отдельных учебниках и учебных пособиях.  

Достоверность результатов исследования объясняется тем, что 

проблема поставлена четко, сделанные выводы обоснованы такими 

методами, как классификация, сравнение, характеристика, контекстный 

анализ, лингвопрагматический анализ, лингвокультурологический анализ, 

при освещении сути вопроса используются достоверные теоретические 

источники. 

Научно-практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследований определяется тем, что они 

служат определенному уровню развития и обогащения теоретических 

взглядов, относящихся к таким областям, как лексикология, морфология, 

синтаксис, стилистика, лингвопрагматика, лингвокультурология. 

Практическая значимость результатов исследования заключается в том, 

что роль языковых единиц, представляющих категорию желания, на лексико-

семантическом и синтаксико-стилистическом уровнях четко определена с 

когнитивной точки зрения, а также они приобретают все большую 

практическую ценность при создании учебников и пособий по направлениям 

лексикологии, синтаксиса, стилистики, лингвопрагматики, 

лингвокультурологии, проведении лекций, спецкурсов, проведении 

практических занятий в высших учебных заведениях.  

Внедрение результатов исследования. На основании полученных 

научных результатов по исследованию выражения категории желания в 

узбекском языке и ее лингвокультурологического аспекта: 

определены содержательное ядро и периферия языковых единиц, 

представляющих категорию желания, научные выводы, касающиеся их 

узуальных и окказиональных смысловых граней, грамматической природы, 

выражающая отношение, из лингвопрагматических и 

лингвокультурологических аспектов значения, использованы в ходе 

реализации фундаментальных проектов на тему XT-F-011 “Комплексное 

исследование и разработка концепции теоретико-методических основ 

совершенствования преподавания каракалпакского языка“ и 

”Функциональное словообразование в современном каракалпакском языке", 

проведенных Каракалпакским филиалом Научно-исследовательского 

института педагогических наук Узбекистана (Справка № 427 

Каракалпакского филиала Научно-исследовательского института 

педагогических наук Узбекистана от 31 июля 2023 г.). В результате были 

улучшены рекомендации по улучшению преподавания языка, отраженные в 

проекте, а также по развитию языковой компетентности учащихся; 

результаты относительно того, что наличие оппозиции каузативности, 

желательности/нежелательности в существовании значения желания, в 

котором свойство ранжирования, связанное с речевой ситуацией, является 

важным фактором, который делает эту категорию реальностью, 

использованы при выполнении прикладного проекта № S-ECAGD-18-CA-
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0067 (PO20002335) под названием “FY 2018 English Access Microscholarship 

Program”, реализованного в Кокандском государственном педагогическом 

институте имени Мукими (справка № 92 Кокандского государственного 

педагогического института  от 31 марта 2023 года). В результате у молодых 

людей появилась возможность научиться проявлять интерес к науке, 

формировать свои теоретические знания, а также наблюдать в разных языках 

оппозицию желания/нежелания в существовании значения желания;  

научные выводы, касающиеся преобладания в узбекском языке ряда 

устойчивых выражений, пословиц и поговорок, речевых ярлыков, молитв, 

здравиц положительных значений желания, а во фразеологических 

выражениях - отрицательных лингвокультурологических значений, 

указывающих на нежелание, были использованы при подготовке передач 

“Духовность - зеркало души” и “Талант” телерадиокомпании Андижанской 

области Узбекистана (справка № 01-24 / 126 телерадиокомпании 

Андижанской области Узбекистана от 26 марта 2023 года). В результате 

сценарий телепередач обогащѐн содержанием. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного 

исследования были обсуждены на 3 международных и 2 республиканских 

научно-практических конференциях. 

Публикация результатов исследования. Всего по теме диссертации 

опубликовано 9 научных работ, в том числе 4 статьи в научных изданиях, 

рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 

Узбекистан к публикации основных научных результатов докторских 

диссертаций, 2 из которых опубликованы в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех основных глав, отражающих суть работы, общих выводов, списка 

использованной литературы и занимает 131 страницу. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении к исследованию обосновывается степень актуальности и 

востребованность исследования, описываются намеченные цели и задачи 

исследования, объект и предмет, указывается его соответствие 

приоритетному направлению развития науки и технологий Республики, 

излагается научная новизна и практические результаты, раскрывается 

теоретическая и практическая значимость полученных результатов, 

приведены данные по внедрению результатов исследования в практику, 

опубликованных работах и структуре диссертации. 

Первая глава диссертации под названием ”Теоретические основы 

категории желания“ разделена на три параграфа, в параграфе 

”Философско-логические основы категории желания" изложено, что 

современная лингвистика исследует особенности человеческой 

концептуализации действительности на основе структурно-семантических и 

когнитивных подходов в результате трансформации антропоцентрического 

принципа в ведущую парадигму, изучение возможностей выражения 



 

33 

национально-этнических особенностей в языковой картине мира стало 

центром внимания исследователей. 

Развитие контрастивных исследований через анализ парадигматических, 

синтагматических, иерархических и вариантных отношений процесса 

речевой коммуникации, активизация интереса к проблемам языка и культуры 

привели к вопросу о расширении возможностей когнитивного, 

психолингвистического, прагмалингвистического исследования, 

систематизации изучения тех или иных понятий. 

Слово “категория” взято из древнегреческого языка и означает 

«интерпретировать», «объяснять», «показывать». В истории философии это 

понятие впервые было истолковано Аристотелем в книге “Категории” как 

обобщенное восприятие объективной реальности
7
.  

Категория выражает значения группировки, объединения, в свою 

очередь, дает представление о «поле».
8
 Термин "категория" является одним 

из традиционных терминов лингвистики в западноевропейской 

грамматической теории, в основе которой лежит конкретная философская 

система. Термин ”категория“ соответствует греческому слову ”предикация" 

(в логическом и философском смысле). В философии Аристотеля 

(схоластика) категория означала модусы различных конструкций суждения 

(предикации) о вещах. В развитии традиционной теории “грамматической 

категории” и “фрагментов предложения” в философии Аристотеля 

противопоставлялись “материя” и “форма”. Каждая отдельная вещь (или 

субстанция) - это определенная форма, состоящая из материи (материала). 

Понятие категории было введено (у Аристотеля) в философию, логику и 

существует до сих пор, хотя и претерпело ряд изменений. Интересно, что 

логико-философская категория была введена Аристотелем в грамматическое 

построение языка как предикативная форма.
9
  

Грамматическая категория делится, прежде всего, на морфологическую 

и синтаксическую категории. Такие типы грамматических категорий 

являются взаимодополняющими категориями, не подчиненными друг другу 

и равноправными.
10

 

Грамматическая категория - это система грамматических форм значения, 

объединенных общей основой, отношение отдельных членов категории к 

одному и тому же значению однотипно, это значение может быть взаимно 

противопоставлено и рассматриваться отдельно (различно).
11

 

Значение форм в рамках какой-либо категории определяется на основе 

взаимной оппозиции. Значение категории состоит из сопоставления форм, 

образующих эту категорию.
12

 Характеристика грамматической категории - 

                                                           
7
 Sayfullayeva R.R., Abuzalova M.Q., Mamadaliyeva N.S., Yuldasheva D.N. Tilshunoslikka kirish. Toshkent. 2020. 

21-б. 
8
 Бондарко А.В. Грамматические категории и контекст. – Л., 1971. -С. 8. 

9
 Қодиров З.М. Ўзбек тили грамматик категорияларининг систем тадқиқи. – Тошкент. 2021. 13-б. 

10
 Адмони В.Г. Грамматический строй как система построения и общая теория грамматики. Ленинград, 

1988. -С. 66. 
11

 Адмони В,Г.Указанное произведение, стр. 69. 
12

 Исоченко А.В, О грамматическом значении. ВЯ. 1961, № 1, -С. 31. 
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“выделение” и “деление”.
13

 Итак, грамматическая категория - это система 

грамматических форм, стоящих на определенном поле и “всплывающих на 

поверхность при первой же возможности”. «Система грамматических форм, 

стоящих в двух или более взаимных оппозициях, требующих друг друга и, в 

свою очередь, отрицающих друг друга, называется грамматической 

категорией»
14

. Например, хотеть и не хотеть или хотеть хотеть, хотеть не 

хотеть. 

В лингвистике понятие категории состоит из определенной системы 

значений и форм, а в широком смысле может также состоять из системы 

фонетических, лексических или семантических явлений. В частности, 

категория желания как психолингвистическое явление, обладающее 

средствами и способами самовыражения, факторами и возможностями 

реализации, интралингвистическими и экстралингвистическими свойствами, 

может стать объектом изучения с точки зрения семантического, 

лексического, грамматического и методологического аспектов. 

Поскольку желание как социально-психолингвистическое явление 

выражается посредством языка, мы считаем целесообразным назвать его 

языковой категорией. Ведь понятие грамматической категории охватывает 

целую группу грамматических значений. Грамматическая категория требует 

по меньшей мере два взаимно дифференцированных грамматических 

значения. Одно грамматическое значение никогда не будет иметь 

грамматической категории. Понятие желания объединяет в себе такие 

значения, как желание, каузативность, модальность, степень, 

ассоциативность. 

Под первичным значением слов «желание» и «желать» понимается 

желание самого человека, а под первичным значением слов «намерение» и 

«намереваться» понимается желание другого, благое намерение. 

Следовательно, в то время как желание как категория рассматривается 

как языковая универсалия, связанная с модальными отношениями с точки 

зрения общности, с точки зрения индивидуальности оно характеризуется тем, 

что человек имеет характеристики, связанные с его внутренним психическим 

состоянием и внешней социальной средой, такие как национальность, 

социальное происхождение, социальное положение, пол, возраст, профессия-

занятие, мировоззрение, образ жизни (Рисунок 1).  
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 Иванов С.Н. Родословное древо тюрков. – Ташкент, 1969, С. 18-19. 
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 Қодиров З.М. Ўзбек тили грамматик категорияларининг систем тадқиқи. – Тошкент. 2021. 15-б. 
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Рисунок 1. Геронтологическая классификация желания. 

В узбекской лингвистике изучались некоторые частные аспекты 

значения желания, но не как отдельная, самостоятельная категория. В 

основном в работах по парадигме глагольных наклонений акцент делается на 

том, что, несмотря на то, что в теоретических и содержательных 

грамматических аспектах даны довольно теоретические соображения, они не 

обобщены в концептуальном плане. 

В параграфе ”Когнитивно-прагматическая основа категории 

желания" исследование специфических вербальных средств категории 

желания в узбекском языке на основе концептуальной методологии дает 

научное обоснование проявления когнитивных и прагматических свойств 

данной концептосферной семантики в процессе ее реализации. В результате 

возникновения исследований прагмалингвистического направления стало 

изучаться содержание желания как одного из видов речевого акта, наряду с 

вопросами, связанными с субъектом речи. Идѐт речь о том, что “...При 

исследовании системы языкового общения с точки зрения субъекта речи 

акцент делается на таких явлениях, как содержание видов речевого акта, 

место цели общения в структуре дискурса, экспрессия смысла, 

пресуппозиция и ментальные способности участников общения”
15

. 

Теория речевого акта как новый способ описания целевых выражений 

стала активно использоваться в ряду лингвопрагматических критериев. 

Речевой акт – это произнесение определенного предложения в определенной 

коммуникативной среде. Формирование содержания речевого акта является 

результатом «обогащения», восприятия говорящим и слушателем значения 

произносимого предложения по отношению к тексту общения. 
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 Сафаров Ш. Прагмалингвистика. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2008. 75-б. 
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Следовательно, содержание речевого акта и его реализация напрямую 

связаны с целью общения, желанием говорящего”
16

. 

Проблему речевых актов в лингвопрагматике исследовали такие 

лингвисты, как Дж.Остин, Дж.Серл, Ф.Дорж, Н.Арутюнова, А.Дорошенко, 

Г.Матвеева, Ш.Сафаров, М. Хакимов. 

Ш.Сафаров, опираясь на мысль Дж.Серлинга о том, что "...опираясь на 

мнение о том, что создание и применение знака предложения в 

определенных условиях является речевым актом, а речевые акты - основной 

и наименьшей (минимальной) единицей языковой коммуникации”, 

выдвигает вывод, что “речь - это именно то явление, которое создается в 

процессе речевого общения, так что содержание речевого акта остается 

полностью связанным с целью общения (коммуникативной интенцией) 

говорящего”.  

Содержание речевого акта возникает в результате трехступенчатой 

речевой деятельности – локативного, иллокутивного, перлокутивного актов. 

M.Хакимов, одобряя точку зрения Дж.Серла и А.В.Дорошенко, в речевой акт 

вводит и пропозицию: “содержательная структура выражения по отношению 

к “я” говорящего по его семиологической структуре разделяется на четыре 

уровня: речевой акт (локуция), пропозиция, намерение говорящего 

(иллокуция) и речевое воздействие (перлокуция)”.
17

   

В параграфе "Лингвистическая основа категории желания“ 

говорится, что желание является основой любой целенаправленной 

деятельности, что в семантике выразительных единиц языка желание 

выражается в различных коммуникативных уровнях и ”цветах". В работах 

таких учѐных, как O.Н.Новикова, Е.A.Воркачева, Е.Ю.Макеева, С.В. 

Мастерских
18

 в семантике языковых единиц, представляющих понятия в 

концептосфере желания, отражается разделение действия на две фазы: 

предшествующую осуществлению (таких, как думать, намереваться, 

выбирать, решать) и исполняющую (действовать, стремиться). 

Прежде чем систематизировать методы и средства выражения значения 

желания, следует обратить внимание на определение функционально-

семантического поля (ФСП) этого понятия. При определении 

функционально-семантического поля конкретного концептуального 

содержания исследователи опираются на два разных принципа - 

моноцентрический и полицентрический. В моноцентрическом ядре значения 

желания лежат морфологические, синтаксические и лексико-семантические 
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дисс. …канд. филол. наук. – Минск, 1989; Воркачева Е.А. “Сама сущность или природа каждого”: семантика 

желания и речевое употребление глагола to wish // Филологические науки. Вопросы теории и практики.  – 

Тамбов: Грамота, 2017. № 3(69): в 3-х ч. Ч. 1. – C. 68-73. 
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средства, относящиеся к разным языковым уровням. Следовательно, 

различные единицы выражения, служащие для содержания желания, 

объединяются в общее пространство желания. Также стоит отметить, что 

"единицы, составляющие центр поля (ядро), которые предназначены только 

для представления одного и того же символа поля, составляют меньшинство 

во всех типах полей. Другие репрезентанты будут удаляться от этого центра 

в зависимости от степени выраженности знака, поэтому они будут более 

восприимчивы к влиянию соседних центров”
19

. 

Узбекский язык обладает широким спектром лексических средств, среди 

которых языковые единицы, расположенные от ядра до периферии ФСП 

“желание”, можно обозначить следующим образом (Рис. 2): 

1) различные грамматические формы глагола “хотеть” и его синонимы; 

2) существительные, отражающие семантику ”желание"; 

3) Некоторые прилагательные и наречия, характеризующие семантику 

”желание"; 

4) эксплицитные и имплицитные содержательные конструкции, 

направленные на выражение различных уровней ”желания"; 

5) некоторые речевые ярлыки, такие как xudo xohlasa, inshaalloh (даст 

Бог, если Бог пожелает). 

 

Рисунок 2. Единицы функционально-смыслового поля желания. 

Данная классификация отражает структурные особенности узбекского 

языка и характеризуется преобладанием глагола. 

Вторая глава, озаглавленная ”Языковые единицы, представляющие 

категорию желания“, также разделена на три параграфа, причем в 

параграфе ”Лексические единицы, представляющие категорию желания" 

говорится, что категория желания - это психолингвистическое явление, что 
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языковые единицы, способ реализации модального значения желания, 

речевые средства, служащие ее формированию, встречаются на всех уровнях 

языковой иерархии. Она приобретает специфический характер и проясняется 

в окружении в определенном контексте. Можно сказать, что реализация 

значения желания происходит через лексико-морфологические, лексико-

семантические, стилистико-семантические, синтаксические, 

экстралингвистические методы и порождает категорию желания. 

До сих пор значение желания как отдельной категории в узбекской 

лингвистике не изучалось. В работах некоторых лингвистов, в том числе 

Ш.Рахматуллаева, М.Садыковой также подчеркнуто, что в учебниках и 

пособиях по “Грамматике узбекского языка”, “Современному узбекскому 

литературному языку” в рамках тем повелительно-желательное наклонение, 

повествовательное предложение, повелительно-желательное предложение, 

желательное предложение выражается значение желания
 20

. 

Э.Э.Корди выделяет следующие семантические рамки значения 

желательности, выраженного в предложении: 

1) само желание, характеризующееся перспективной и гипотетической 

реализацией желаемого действия; 

2) смешанное желание с побуждением; это значение обычно возникает в 

результате воздействия иллокутивных факторов, если желание связано с 

воздействием на собеседника; 

3) невыполнимое желание, связанное с прошлым; в этом случае 

предложение желания приобретает эмоциональную окраску сожаления о 

действии, которое не было выполнено в прошлом; 

4) значение желания, связанное с определенным условием, целью, 

сравнительными значениями, выражающимися в семантико-синтаксическом 

комплексе других предложений; это значение находится на периферии 

желательности; 

5) помимо вышеперечисленного, значение пожеланий (здоровья и др.) 

может быть выражено лексическими средствами. Это значение также будет 

находиться в периферийном положении в области желательности
21

. 

В параграфе ”Грамматические единицы, выражающие категорию 

желания" рассматриваются грамматические единицы, средства выражения 

значения желания в узбекском языке и классифицируются в разрезе 

категорий слов. 

В узбекском языке желание выражается через: 

- глагол (xohlamoq, istamoq, ixtiyor etmoq, intiq bo„lmoq, harakat qilmoq, 

istak bildirmoq) (хотеть, желать, стремиться, действовать, выражать желание); 

- существительное (istak, xohish, intilish) (желание, чаяние, стремление); 
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- прилагательное (yaxshi, yaxshisi, ma‟qul, afzal, o„rinli) (хороший, 

подходящий, предпочтительный, уместный); 

- наречие (istar-istamas, xoh-noxoh) (нехотя, неохотно); 

- вводное слово (xudo xohlasa) (если Бог пожелает); 

- невербальные средства (движения рук, тела, рта, головы). 

Istar-istamas ravish. Unchalik istagi bo„lmagani holda, unchalik 

xushlamagan holda. Istar-istamas rozi bo„lmoq. (O„TIL, 2-jild, 275-b.) 

(Неохотно наречие. Без особого желания, без особого удовольствия. 

Неохотно соглашаться. (ТСУЯ, том 2, стр. 275.) 

Xoh-noxoh [f. istar-istamas, xohlab-xohlamay] Istar-istamas, chin ko„ngildan 

xohlamagan holda. Xoh-noxoh shunday qilishga majbur bo„ldim. (O„TIL, 2-jild, 

418-b.) 

(Нехотя [гл. не хотеть, не желать] неохотно. Я был вынужден сделать 

это нехотя. (ТСУЯ, том 2, стр. 418.) 

Глагольные формы, выражающие желание. 

а) основа глагола +-sa +аффикс спряжения 

borsam (если я пойду)                borsak  (если мы пойдѐм)   

borsang (если ты пойдѐшь), borsangiz(lar) если вы пойдете 

borsa (если он пойдѐт)   borsalar (если они пойдут) 

Следует отметить, что данная форма -sa выражает значение желания, 

когда оно является сказуемым простого предложения, значение условия, 

когда оно является сказуемым придаточной части в сложном предложении, и 

значение уступки, когда оно используется вместе с предлогами в форме -sa-

da,-sa. 

Qani edi, tezroq kanikul boshlansa (Хотелось бы, чтобы каникулы 

начались раньше (желание)). 

Borsang, onang xursand bo„ladi (Если ты пойдѐшь, твоя мама будет 

довольна (условие)). 

Yoshi ulg„aysa ham, hech aqli kirmadi (Хотя он стал старше, он не стал 

умнее (уступка)). 

в) основа глагола +-sa+аффикс спряжения+ edi 

eshitsam edi (если бы я мог слышать) eshitsak edi (если бы мы могли 

слышать) eshitsang edi (если бы ты мог слышать) eshitsangiz(lar) edi (если бы 

вы слышали) eshitsa edi (если бы он услышал), eshitsalar edi (если они бы 

услышали) 

Ollohdan qatra nur so„rolsam edi, 

Seni nigohimga o„rolsam edi. 

Ko„zingdan ko„z uzmay turolsam edi, 

Seni ko„zlarimda ko„rolsam edi. (A. Jumaboyev) 

(Хотел бы я попросить у Аллаха каплю света, 

Хотел бы я обернуть тебя вокруг моего взгляда. 

Хотел бы я не отрываться от твоих глаз, 

Хотел бы я увидеть тебя в моих глазах. (А.Джумабоев)) 

Известно, что под наклонением понимается реализация действия путем 

приказа, желания, цели, постановки условия. Определение лучше всего 
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описать с помощью таких понятий, как “модальные значения, выражающие 

реализацию действия путем приказа, желания, цели, постановки условия, 

называются глагольными наклонениями”. В зависимости от того, какое 

модальное значение они выражают, в узбекском языке различают 

желательное, целевое, условное, повелительное наклонения
22

.  

В узбекской лингвистике определение наклонения глагола, в частности 

выделение желательного наклонения как отдельного вида, является одним из 

спорных вопросов. Для этого случая характерны присущие языку 

прагматические возможности, зачастую содержание желания возникает в 

сочетании с другими модальными значениями. 

Главной особенностью форм повелительно-желательного наклонения 

является побуждение к действию в связи с желанием говорящего, 

побуждение к этому действию, выражение побуждения. Оно проявляется 

посредством форм [-ay], [-gin], [-sin], [-aylik], [-ing]: (boray) (пусть я пойду), 

(borgin) (иди), (borsin) (пусть пойдѐт), (boraylik) (пойдѐмте), (boring(izlar) 

(пойдите). 

В повелительно-желательном наклонении смешиваются а) собственно 

команда, призыв, просьба,  б) значения желаний
23

. 

Понятие “желание” в повелительно-желательном наклонении 

характерно для всех трех форм лица. Потому что желание и повеление нельзя 

полностью отделить друг от друга. Только когда имеется желание, имеется и 

повеление, там, где нет желания к действию, нет и повеления, призыва, 

побуждения к его выполнению. Главной особенностью повелительно-

желательных форм является побуждение к действию в связи с желанием 

говорящего, побуждение к этому действию, выражение побуждения
24

.  

В параграфе ”Невербальные средства выражения категории 

желания" показано, что волеизъявление выражается невербальными 

средствами, и этот тип выражения желания получил значительное развитие в 

европейской лингвистике, в частности, в исследованиях А.Хилла, 

Дж.Трейгера, Г.Колшанского., в узбекском языкознании это нашло 

отражение в исследованиях А.Нурмонова, М.Саидханова, Д.Рустамова. 

Г.В.Колшанский описывает паралингвистику как новую 

лингвистическую дисциплину, которая занимается изучением факторов, 

сопровождающих вербальное общение и участвующих в передаче 

информации; она охватывает кинетику (от жестов до пантомимы), фонацию 

(тембр, темп, интонационные особенности) и контекст речевой ситуации
 25

.  

В узбекской лингвистике этот вопрос также широко изучается под 

терминами невербальные средства, паралингвистические средства 
26

.  
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Д.Рустамов классифицирует паралингвистические средства общения 

следующим образом: 

I. Паралингвистические средства, специфичные для устной речи: 

1) фонационные средства: тембр голоса, тон, пауза, выделение нужных 

мест посредством изменения голоса; 

2) оптические средства: знаки посредством глаз; 

3) мимика: движения лица; 

4) кинетические или “пантомимические” средства: движения головы и 

туловища. 

II. Паралингвистические средства, характерные для письменного 

общения: 

Графические средства: 

а) нетрадиционное использование знаков препинания на основе 

стилистических требований; 

б) изменение размера и цвета шрифта, выделение курсивом; 

в) вспомогательные символические графические символы, такие как §, 

№, %, +, -, /, [], &, $, *, = . 

III. Паралингвистические средства, специфичные для виртуального 

общения: 

Аудиовизуальные средства: например, аудиозапись, видеозапись. 

IV. Универсальные паралингвистические средства: 

Знаковые (изобразительные) средства: такие как рисунок, фотография, 

схема, чертеж, таблица
27

. 

Мы считаем, что в этой классификации лучше объединить средства III и 

IV групп под названием “Универсальные паралингвистические средства”, 

признавая, что паралингвистические средства классифицируются гораздо 

более подробно. 

Неоспоримо, что исследуемая нами категория желания, как один из 

ведущих этнопсихолингвистических узлов, движущих механизмом общения, 

также имеет свои паралингвистические формы. К ним относятся, например, 

отказ ребенка от еды или лекарств, которые он не хочет принимать, 

выдѐргивание руки из руки адресата в значении “нет” в ответ на 

предложение говорящего, плачущее возражение человека, которого 

заставляют делать то, чего он не хочет. 

Sochlariga jingalak qiluvchi taqinchoqlar osib olgan, sport kiyimidagi 

Monika xonim Zaynabga ko„zi tushishi bilan «topgan vaqtini qara», deb bir 

burnini jiyirdi-yu, lekin sir boy bermay YuZ yillik qadrdonini MING yil ko„rmay, 

sog„ina-sog„ina ado bo„layozgan odamday quvonib, quloch yoyib qarshiladi. 

- Voy Zaynabushka, jonim, asalim, - deb o„pib ko„rishdi. - Kelganing yaxshi 

bo„ldi, sartaroshni chaqirtiruvdim, senga ham prichyoska qilib qo„yadi. Bunaqa 

klass sartarosh shaharda bitta. 

                                                                                                                                                                                           
жилд. – Тошкент: Академнашр, 2012; Ахмедов Б.Р. Паралингвистик воситаларнинг гендерологик ва 
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- Rahmat, sochim o„zi yaxshi, - dedi Zaynab, yuzini undan burib. (T.Malik, 

“Shaytanat”) 

(Госпожа Моника в спортивной одежде с драгоценностями, 

свисающими с ее вьющихся волос, как только взглянула на Зайнаб, 

поморщив нос, говоря: «посмотри на время, которое ты нашла», но, не 

скрывая, встретила еѐ с распростертыми объятиями, радуясь, как человек, 

который мог бы пропустить тысячу лет, не видя своего столетнего дорогого 

человека. 

- Ой Зайнабушка, милая, медовая моя, - сказав, поцеловала еѐ. - Хорошо, 

что ты пришла, я вызвала парикмахера, который тебе тоже сделает прическу. 

Такой классный парикмахер один в городе. 

- Спасибо, у меня волосы сами в порядке, - сказала Зайнаб, 

отворачиваясь от неѐ. (Т.Малик, ”Шайтанат")). 

Случаи, когда один из коммуникантов морщит нос, а другой 

отворачивается от собеседника, свидетельствуют об отсутствии желания 

общаться друг с другом, а когда встречают с распростертыми объятиями, 

целуются, выражают, что он, хотя и не хочет, но обязан вести себя хорошо. 

При этом знаки во внешности говорящих являются средством выражения их 

психологического состояния. 

- Hovliqma, uka, man sani maslahat uchun chaqirdim.- Yana xo„mrayibroq, 

ovozini pasaytirib dedi, - u yog„ini so„rasang, aytaymi, dadam Yormatga kuyov 

bo„lmoqchi! Gulnorga uylanmoqchi!.. 

Salimboyvachcha o„rnidan irg„ib tushdi. Jahldan tanchaga bir musht urib, 

tancha ustida turgan katta lampani qulatay dedi. So„zlashga tili qotgan kabi, 

ancha vaqtgacha akasiga baqrayib qoldi, kipriklari qo„rquvdan, g„azabdan asabiy 

pirilladi. (Oybek, «Qutlug„ qon») 

(- Не торопись, братишка, я позвал тебя для совета.- Опять фыркнул, 

сказал, понижая голос, - если ты попросишь у него что-нибудь, скажать ли, 

что папа хочет стать зятем Ёрмата! Хочет жениться на Гульнор!.. 

Салимбойвачча вскочил и упал. В гневе он ударил сандал кулаком и 

хотел опрокинуть большую лампу, стоявшую на сандале. Словно его язык 

застыл, чтобы говорить, он довольно долго смотрел, вытаращив глаза на 

брата, его ресницы нервно дрожали от страха, гнева. (Айбек, «Священная 

кровь»). 

Третья глава, озаглавленная ”Лингвокультурологический аспект 

категории желания“, также состоит из трех параграфов, в параграфе 

”Категория желания как лингвокультурологический объект" 
обоснованы исследования, основанные на неразрывной связи категории 

желания с языком, культурой и историей конкретного народа как нового 

направления, сформировавшегося на стыке лингвокультурологической 

лингвистики и культурологических наук. В раскрытии коммуникативных 

возможностей языковых единиц, относящихся к периферии категории 

желания, важное значение приобретают национально-культурные признаки, а 

в нашем словарном запасе встречается много слов и выражений, 
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выражающих чувства, присущие этническому языковому индивиду, 

вобравшему в себя национально-культурные особенности. 

Одними из первых в узбекском языкознании на основе идеологических 

воззрений, обновленных после обретения нашим народом независимости, во 

взглядах М.Миртожиева и Н. Махмудова ("Язык и культура") поднимался 

вопрос о развитии языка как социального явления под влиянием его 

этнокультурных корней
 28

. 

Язык отражает социальную действительность, окружающую человека, 

самосознание этнической общности, национальный характер, традиции и 

обычаи, мировоззрение. Как утверждает С.Г.Тер-Минасова, язык не только 

является средством общения между людьми, но и формирует культуру 

определенного общества, взаимодействует с ней в неразрывной связи. "Язык 

- зеркало культуры, отражающее не только реальный мир, окружающий 

человека, реальные условия его жизни, но и социальное самосознание 

народа, его менталитет, национальный характер, образ жизни, обычаи, 

мировоззрение, систему ценностей, мораль, мировосприятие. Язык - 

сокровище, склад, культурный кладезь. Он сохраняет культурные ценности - 

в лексике, грамматике, идиоматике, пословицах и поговорках, фольклоре, 

художественной и научной литературе, письменной и устной формах речи"
29

. 

Душа должна подчиняться свободе; единственным ограничением 

желания должна быть свобода. Человек не может и не должен следовать 

желаниям, которые лишают его свободы. Речь идет не об удовлетворении 

всех человеческих прихотей, а об организации души таким образом, чтобы 

желание сохранялось - единственная основа свободы.
30

 

В восточной философии также утверждается, что обуздание души как 

самая тяжелая работа ведет побежденного к добру, к высшим чинам: 

“порабощение желаниями души более унизительно, чем истинное рабство. 

Не обременяй себя невыносимой работой и не делай бесполезной. Тот, кто 

сможет обуздать желания души, станет идущим по правильному пути. 

Только твердый, единодушный человек может заблокировать упрямую 

страсть”
31

. 

Честная и чистая жизнь на основе исламских ценностей, традиционная 

этика семейных и родственных отношений, взаимоуважение, доброта, 

уважение к взрослым, забота о будущем поколении, культура обращения 

являются основными принципами узбекского менталитета и главными 

критериями духовного очищения и возвышения человека, а также мощным 

источником. Таким образом, когнитивные корни, коммуникативные 

возможности языковых единиц, относящихся к категории “желание”, их 

восприятие в сознании в каждой речевой ситуации проявляются на основе 
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этнопсихолингвистического процесса, происходящего на основе данных 

критериев и принципов. 

В параграфе ”Проявление национально-культурных особенностей в 

языковых единицах, выражающих желание" в семантике выражения 

категории желания культурная информация включает «фразеологизмы, 

эталоны, символы, метафоры, устойчивые аналогии, речевые ярлыки, слова, 

относящиеся к обычаям и обрядам, загадки, национальные реалии, архетипы, 

мифологемы, лакуны, прецедентные единицы.”
32

 Речевые единицы 

(конструкции) и устойчивые сочетания, непосредственно или опосредованно 

связанные с периферией желания, также воплощают непосредственно 

содержание желания. При таком подходе говорится, что устойчивые 

сочетания также приобрели важное значение в исследовании категории 

желания. 

В нравственной красоте важное место занимает намерение, являющееся 

непосредственной причиной человеческого поведения. Ведь человек с 

добрыми намерениями прекрасен. Чтобы намерение стало реальностью, 

необходимо, чтобы у человека прежде всего было желание, намерение, цель. 

Ибо человек ставит перед собой цель достичь каждого задуманного 

намерения. Также намерение носит индивидуальный характер. С этой точки 

зрения намерение будет иметь как положительное, так и отрицательное 

значение. В основе намерения, приобретающего позитив, лежит любовь к 

красоте, вера в добро. Напротив, намерение с негативным подтекстом по 

существу связано со злом. Поэтому достоинство, честь человека 

определяется не только его поступками, но и его намерениями в душе
33

. 

Неслучайно книга нашего предка Имама Бухари “Аль-Джоме ас-Сахих” 

начинается со следующео хадиса: “Иннамал а'малу бин нияти”, то есть “все 

дела зависят от намерения”. Этот хадис является основой ислама и 

охватывает большую мудрость. Ученые перечислили несколько мудрых 

значений хадиса. Абу Дауд Алай сказал: "Этот хадис - половина ислама. Ибо 

внешний вид религии - это действие, а внутренний - намерение”. Имам 

Ахмад алайх говорит: "Этот хадис включает в себя одну треть знания. Это 

потому, что действие раба происходит с его сердцем, его языком и его 

членами. И намерение будет с душой, которая является одной из этих трех 

частей”.
34

 Из этого можно сделать вывод, что по мере того, как намерение 

уступает место действиям человека, правильное направление желания, шаг к 

положительному желанию, начинается с добрых намерений. 

Добрая воля - половина государства. Наш народ тысячелетиями 

следовал этой пословице чистоты. Узбек ищет добра в каждом поступке, 

постоянно скучает по добру друг к другу, желает добра даже своему врагу. 

Добрые намерения в молитве, в слове и даже в брани будут наполнены до 

краѐв. Узбек говорит: «Удачи тебе», «Пусть твой рот не выходит из 
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масла», «Будь здоров». Вспоминая прошлое, он благонамеренно скажет: 

«Боже, помилуй», «давай отдохнем»
35

. 

Насколько глубока философская сущность понятия желания, также 

отражено в этих словах Руми: “Для человека есть только два случая: либо он 

хочет, либо нет. А абсолютное нежелание не свойственно человеку. Если 

такой человек существует, он, вероятно, избавился от себя, исчез и не 

остался. Если бы этого не произошло, в нем жило бы человеческое, и, 

конечно же, он либо не хотел, либо не хотел». (Джалолидин Руми) 

"Воплощение в религиозных текстах каждого языка знаний о науке, 

идеологии, политике, управлении обществом, шариате, экономике и этике и 

эстетике является одним из основных инструментов обогащения и 

регулирования духовности и просвещения народов. По этой причине 

религиозные тексты являются зеркалом, выражающим стиль мышления и 

ментальные особенности конкретного народного языка, обогащая его 

лексический фонд.”
36

 Хотя в узбекском национально-культурном мышлении 

понятие желания является постоянно существующим инстинктом 

человеческой психики, важны как внутренние (духовные), так и внешние 

(материальные и социальные) факторы, такие как его уровень, соответствие 

духовно-нравственным критериям, не становление рычагом, управляющим 

разумом человека. Вот почему идея преодоления страсти считается одной из 

ведущих идей философии мистицизма. 

Улемы так описывают изначальную идею желания: “У каждого 

человека есть желание-намерение. Желание есть даже у самых набожных 

людей. Человек хочет легкого выполнения желания, не заставляя себя 

ждать. Аллах не осуждает это качество в человеке, не приказывает его 

уничтожать, убивать. Скорее, он показывает состояние мгновенного 

получения того, чего он хочет, как одну из великих наград, за исключением 

того, что это происходит на небесах. 

"Он рай. Когда они входят в него, из-под него текут реки, и для них 

там есть все, что они хотят. Так воздаст Аллах богобоязненным”. (Сура 

Нахль, аят 31).
37

 

Всевышний Аллах говорит: «За то, что они совершали, есть 

прекрасная награда и превосходство"(Сура "Юнус", аят 26). 

Тот, кто совершает добрые деяния, получит прекрасное вознаграждение, 

это - рай. А мудрость в нем - видеть Аллаха,
38

 то есть высший уровень 

желания. Из этих прекрасных наград, прекрасных желаний бесценная 

человеческая мораль также уходит в глубины. 

Есть такое чувство, созданное в сочетании с человеческой природой, 

которое называется страстью. Когда возникает вопрос, почему Бог создал в 
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человеке чувство гордости и побуждения обратить на себя внимание 

окружающих, на это есть ответ! 

В системе этнокультурного речевого общения каждого народа, в 

частности тюркских народов, такие передаваемые из поколения в поколение 

языковые единицы, как молитвы, здравицы и проклятия, рассматриваются 

как жанры, относящиеся к особому виду устного народного творчества.
39

 

Дуа [с арабского - мольба, призыв] 

1. - религ. Молитва Богу, умоляя его и желая добра, благополучия себе 

или другим. 

2. Сура из Корана, читаемая при благословении. 

3. Текст, записи, которые пишутся на амулетах и т. д. и читаются 

духовенством или молильщиками, чтобы отогнать различные злые силы, 

которые считаются причиной здоровья, смерти, несчастья человека, 

оттолкнуть злых духов, приворожить кого-либо и т.д. (ТСУЯ, том 1, стр. 

665.) 

На наш взгляд, значение 2 в «Толковом словаре узбекского языка» 

истолковано логически неверно. Поскольку слова “дуа” и "сура" означают 

разные понятия. В рассматриваемой ситуации было бы целесообразно 

сказать “добрые пожелания в память ушедших после прочтения сур Корана, 

посвященных душе умершего". 

3-значение также требует интерпретации. Поскольку это значение дуа -

переносное значение, возникшее на основе метонимии. Не интерпретируется 

как переносное значение по требованию словаря. Это третье значение слова 

иногда также вызывает конфликтные отношения, стоящие за негативным 

желанием, в соответствии с ситуативной ситуацией. 

Существует ряд выражений, таких как Duoi jon(ing), duoi xayr, duoi 

Fotiha, duo demoq duo aytmoq, duoda bo„lmoq, duoyi salom, которые служат 

для выражения различных оттенков значения, коммуникативных вариантов 

выражения доброго пожелания, доброго напутствия в соответствии с речевой 

ситуацией. 

Искренние молитвы, добрые пожелания, намерения будут ответом. 

Примеров тому в жизни предостаточно. 

1) Duo va olqishning sababidan necha yil zahmat chekib, buvasining 

duosini olgan, otasining nazariga tushgan, qaynota va qaynonaning olqishini 

olgan, eriga itoatli kelin hamma orzusiga yetdi. (Internetdan) 

(1) Сколько лет трудился над причиной благословения и здравиц, 

получил благословение бабушки, привлек внимание отца, получил 

здравицы тестя и тещи, послушная мужу невеста исполнила мечту всех. (Из 

интернета) 
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очерклари. 3 томлик, 1-том, «Фан», 1988; Қўчқоров Н. Ўзбек халқ олқишларининг жанр хусусияти ва 

бадиияти: Филол.фан. номз...дисс. автореф. – Тошкент, 1994; Эшбоева Ф.Х. Ўзбек халқ қарғишларининг 

жанр хусусияти ва бадиияти: Филол. фан. номз...дисс. автореф. – Тошкент, 2008; Ниязова М.Х. Инглиз ва 

ўзбек адабиѐтида олқишларнинг бадиий-эстетик вазифалари типологияси: филол. фан. бўйича фалсафа д-ри 

(PhD) дисс...авторефер. – Бухоро, 2022.  
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2) 2) Kampir: “Siz ko„rgan bu bola mening nabiram. Uning ota-onasi vafot 

etgan. Uning dardiga bizning tabiblar davo topa olmayapti, lekin, eshitishimcha 

katta bir doktor bor ekan. Uning ismi Hishom ekan. U bizdan uzoqroqda yashaydi, 

nabiramni uning oldiga olib borishga imkonim yo„q. Lekin, men nabiramni yotoq 

bo„lib qolishidan qo„rqaman. Shuning uchun Allohdan bu ishimni oson qilishini 

so„rab duo qilyapman-u, hali ijobat bo„lgani yo„q”, - dedi. Shunda doktor Hishom 

ko„ziga yosh olib, “Ey mo„‟tabar ona, bilasizmi sizning duoyingiz samolyotni 

qo„nishga majbur qildi, yomg„ir yog„ib meni sizning uyingizga kirishimga sabab 

bo„ldi. Alloh taoloning irodasi shu ekan. Men siz aytgan tabib Hishomman. Alloh 

taolo: “Duo qilinglar ijobat qilaman”, - deydi. Sizning duoyingizni ijobat qildi. Bu 

Alloh taoloning qazoi qadaridir”, - dedi. (http://old.muslim.uz)  

(Старушка сказала: “Этот мальчик, которого ты видишь, - мой внук. Его 

родители умерли. Наши врачи не могут найти лекарство от его болезни, но, 

как я слышал, есть большой доктор. Оказывается, его зовут Хишам. Он 

живет далеко от нас, у меня нет возможности отвезти к нему внука. Но я 

боюсь, что мой внук застрянет в постели. Поэтому я прошу Аллаха облегчить 

мне это дело - он еще не ответил”. Затем доктор Хишам со слезами на глазах 

сказал: “О, благословенная женщина, ты знаешь, что твоя молитва заставила 

самолет приземлиться, дождь заставил меня войти в твой дом. Такова воля 

Всевышнего. Я врач Хишам, о котором вы говорили. Аллах говорит: 

”Благослови, я отвечу". Ответил на ваше благословение. Таково воздаяние 

Аллаха”. (http://old.muslim.uz) 

В частности, в узбекской культуре общения широко используются такие 

языковые единицы, как “Allohning panohida bo„ling”, “Omon bo„ling”, “Sog„ 

bo„ling”“(«будь под покровом Аллаха”, “будь жив”, “будь здоров”») в 

значении взаимоуважения, желаний, служащих устойчивым социально-

языковым отношениям. Некоторые лингвисты, в том числе А.Гуломов, 

Ш.Рахматуллаев коснулись аспектов, связанных с выражением значения 

желания некоторыми морфологическими единицами, в частности таких 

восклицаний, как hormang, bor bo„ling, salomat bo„ling
 
 (не уставай, будь 

здоров)
40

. 

Qish o„ldirma, yoz o„ldir, och o„ldirma, to„q o„ldir (Зима не убивай, лето не 

убивай, голод не убивай, сытость убивай). 

Здравицы и проклятия описывают положительные и отрицательные 

черты желаний, намерений, отражающие образ жизни народа, 

этнопсихологический характер, национально-культурные признаки. 

Olqish. 1. Yaxshilik tilab aytilgan, aytiladigan so„zlar, maqtov, duo. (O„TIL, 

3-jild, 120-b.) 

(Здравица. 1. Пожелания добра, сказанные слова, похвалы, молитвы. 

(ТСУЯ, том 3, стр. 120.)) 

                                                           
40

 Раҳматуллаев Ш. Ҳозирги адабий ўзбек тили. Дарслик. – Тошкент: Университет, 2006. 139-б. 

http://old.muslim.uz/
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Желание получить здравицу ведет человека к лучшему. Работа, 

приносящая славу, – это хорошие дела, работа, приносящая здравицу, - это 

хорошее желание
41

.  

M.X.Ниязова в диссертации ”Типология художественно-эстетических 

задач здравиц в английской и узбекской литературе"42 подчеркивает 

”использование здравиц для образного выражения желания и намерения" и 

подчеркивает, что народное мышление является одной из речевых форм, 

выражающих позитивное желание. 

"В содержательной основе здравиц, созданных в ходе поэтического 

развития художественного мышления, направленных на глубокое отражение 

образа жизни, духовного мира, идейно-эстетических воззрений народа в 

системе духовных ценностей, всегда лежит цель добрых намерений, добрых 

пожеланий человеку... Примеры жанра здравиц, который в народе иногда 

называют благословением, молитвой, занимают особое место среди других 

жанров фольклора благодаря своему особому гуманистическому духу, 

высокому воодушевляющему пафосу и тому факту, что он всегда выражает 

цель пожелать человеку всего наилучшего”
43

. 

По словам K.K.Юдахина, здравицы в тюркских языках означают что-то 

вроде «похвалы, чести, добрых пожеланий». Термин Olqish образован от 

древнеалтайского тюркского глагола «al» - чествовать, возвышать, хвалить 

путем добавления суффикса повелительного наклонения -qы, а также 

суффикса -(a)sh имени действия.
44

 

Такие молитвы-здравицы, как Umring ziyoda bo„lsin, Suvdek serob bo„l, 

Yo„ling bexatar bo„lsin, Yuzing yorug„  bo„lsin (Пусть жизнь твоя возрастет, 

будь плодоносной, как вода, пусть дорога твоя будет беззаботной, пусть 

лицо твое будет светлым), используются давно, с течением времени, под 

влиянием речевых высказываний других языков, других культур, возникли 

такие поздравления, как с праздником, с Новым годом, с Днем рождения, 

Приятного аппетита, приходите, благословление хирману, удачи всем. 

В работе Махмуда Кашгари “Devoni lugotit-Turk” здравицы 

упоминаются в виде “alqⅰsh”, в словарном аспекте они означают 

“аплодировать”, “хвалить”, “благословлять”, “поздравлять”, “помнить о 

чьих-то хороших качествах”. Приведены такие примеры, как: Yalavachqa 

alqⅰsh bergil – payg„ambarga salovot ayt, ol bekka alqⅰsh berdi – ul bekka duoi 

salom yo„lladi (Воздай здравицу юродивому – передай привет пророку, алому 

беку воздал здравицу - белому беку послал привет)
45

. 

  

                                                           
41

 Шибравий Шайх Абдуллоҳ. Унванул баѐн ва бўстонул азҳан. – Тошкент, 2008. 83-б. 
42

 Ниязова М.Х. Инглиз ва ўзбек адабиѐтида олқишларнинг бадиий-эстетик вазифалари типологияси: 

филол.фанлари бўйича фалсафа д-ри (PhD) дисс.автореф. – Бухоро. 2022. 5-б. 
43

 Ниязова М.Х. Указанный источник. 
44

 Юдахин К.К. Киргизско-русский словарь. – М.: 1965. -С. 51. 
45

Қошғарий М. Девону луғотит турк. I жилд. (Таржимон ва нашрга тайѐрловчи С. Муталлибов). – Тошкент: 

Фан, 1960. 123-б. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Концепт желания - универсальная языковая категория, 

присутствующая во всех языках, однако в сознании носителей языка с точки 

зрения духовно-культурных понятий каждый этногенез формируется на 

основе признаков, присущих менталитету. 

2. Категория желания в узбекском языке может иметь статус языковой 

категории как психолингвистического явления, имеющего собственное 

содержание, средства и способы языково-речевого выражения, лексико-

семантические, лексико-грамматические, синтаксико-стилистические 

единицы, факторы и возможности реализации, интралингвистические и 

экстралингвистические особенности. 

3. Факторами, определяющими данную категорию, являются оппозиция 

желательного/нежелательного в существовании значения желания, а также 

свойство градуирования, в то время как языковой феномен желания как 

категория считается языковой универсалией, связанной с модальными 

отношениями с точки зрения общности, с точки зрения специфики он 

определяется тем, что человек имеет характеристики, связанные с его 

внутренней психикой и внешней социальной средой, такие как возраст, 

профессия, мировоззрение, образ жизни. 

4. В то время как категория интенциональности относится к 

ожидаемому результату от процесса общения – коммуникативному 

намерению-желанию, категория желания выражает стремление и 

побуждение человека или коллектива к достижению материально-духовных 

потребностей. 

5. Категория желания в языке является частью категории модальности и 

является сущностью цели выражения говорящего. В лингвистике 

модальность выступает как грамматико-семантическая категория, 

выражающая отношение говорящего к мысли, которую он выражает. Как 

социально-языковое явление значение формирующегося (реализуемого) 

желания впервые было исследовано как категория модальности. 

6. В узбекском языке категория желания выражается посредством 

глагола (xohlamoq, istamoq, ixtiyor etmoq, intiq bo„lmoq, harakat qilmoq, istak 

bildirmoq, kusamoq, qo„msamoq...), существительного (istak, xohish, intilish, 

ra‟y, mayl, ishtiyoq...), прилагательного (yaxshi, yaxshisi, ma‟qul, afzal, 

o„rinli...), наречия (istar-istamas, xoh-noxoh...), вводных слов (Xudo 

xohlasa...), невербальных средств, вариантов текстового дискурса, в 

которых в контексте понимается содержание желания.  

7. Категория желания характеризуется превалированием форм 

желательного (или повелительно-желательного) наклонения, таких форм 

глагола, как  -gi-si keldi (bilgisi keldi), -moqchi (aytmoqchiman), -masa(m) 

bo„lmaydi (bormasam bo„lmaydi), -sa-m devdi-m (o„qisam devdim), а также 

модальных глаголов. 

8. Вводные слова типа Xudo xohlasa, Alloh xohlasa, inshaalloh, Xudoyo, 

iloyo, Parvardigoro, qani, qani edi, qani endi, shoyad, zora, koshki, koshki edi, 
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nima qilarkin?, nima qilarkin-a?, bir, nima bo„lsa ham активно используются 

как синтаксико-стилистические средства и служат для усиления 

выразительности. 

9. На основе таких понятий, как помощь, дружба, враждебность, 

наблюдались субъективные, каузативные, социальные типы желаний в том 

смысле, что значение желания зависит от его коммуникантов в соответствии 

с дискурсивной ситуацией. 

10. Языковые единицы, относящиеся к волеизъявлению, 

характеризуются тем, что имеют ранговую природу в соответствии с речевой 

ситуацией. В общем плане можно выделить следующие уровни: 1). Желание 

- слабое желание, необходимость которого не так заметна. 2). Нормальное 

желание, побуждающее человека к действию и труду. 3). Недостижимое 

воображаемое желание. 

11. Впервые в узбекском языке было исследовано существование ряда 

устойчивых выражений в концептосфере желания и изучена природа 

выражения содержания желания/нежелания в контексте. В языковых 

единицах, представляющих пословицы и поговорки, речевые ярлыки, 

молитвы, здравицы и проклятия, значение желания имеет особое 

лингвокультурологическое значение, не говоря уже о том, что в узбекском 

менталитете необходимость проявлять бдительность в отношении желания 

также является одним из основных аспектов. 
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation) 

The purpose of the study. It consists in identifying the units representing the 

category of desire in the Uzbek language and revealing their cognitive-pragmatic 

and linguacultural characteristics. 

The object of the research artistic texts expressing the meaning of desire, 

colloquial speech, and partially Internet communication texts were selected. 

The scientific novelty of the research is as follows: 

the meaningful core and periphery of language units representing the category 

of desire are defined, their unique and occasional meaning aspects, their 

grammatical nature expressing attitude, lingo-pragmatic and linguacultural 

meaning aspects are revealed; 

the existence of the meaning of desire is based on the existence of causality, 

the opposition of desirability/undesirability, in which the gradation characteristic 

associated with the speech situation is an important factor that creates this 

category; 

it is based on the fact that in the Uzbek language, a number of fixed phrases, 

proverbs and proverbs, speech etiquettes, prayer, applause express a positive 

meaning of desire, and in phraseological expressions, a negative linguistic and 

cultural meaning indicating unwillingness prevails; 

hidden methods of expression of the meaning of desire determined by the 

context of the text, communicative situation and social characteristics of the 

speakers. 

Implementation of research results. Based on the scientific results of 

researching the expression of the category of desire in the Uzbek language and its 

linguistic and cultural aspects: 

The meaningful core and periphery of language units representing the 

category of desire have been identified, their unique and occasional meaning 

aspects, their grammatical nature expressing attitude, lingo-pragmatic and lingo-

cultural meaning aspects have been determined from the scientific conclusions of 

the Karakalpakstan Branch of the Research Institute of Pedagogical Sciences of 

Uzbekistan XT-F-011 carried out by "The comprehensive research and 

development of the concept of the theoretical and methodological foundations of 

improving the teaching of the Karakalpak language" and "Formation of a 

functional word in the modern Karakalpak language" were used in the process of 

implementation of the fundamental projects (Pedagogy of Uzbekistan Reference 

No. 427 dated July 31, 2023 of the Karakalpakstan branch of the Research Institute 

of Sciences). As a result, the recommendations regarding the improvement of 

language teaching and the development of students' language competence, 

reflected in the project, have been improved; 

S-ECAGD performed by the Kokan State Pedagogical Institute named after 

Mukimi from the results of the existence of the meaning of desire in the presence 
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of causality, desirability/undesirability in the form of contradiction opposition, in 

which the gradation feature related to the speech situation is an important factor 

that creates this category -18-CA-0067 (PO20002335) was used in the 

implementation of the practical project called "FY 2018 English Access 

Microscholarship Program" (reference No. 92 of March 31, 2023 of the Kokan 

State Pedagogical Institute). As a result, young people had the opportunity to learn 

how to observe the opposition of desirability/undesirability in different languages 

in forming their theoretical knowledge and interest in science; 

In the Uzbek language, a number of fixed expressions, proverbs and proverbs, 

speech etiquettes, prayer, applause, and language units expressing desire are 

dominated by positive, and phraseological expressions by negative linguistic and 

cultural meanings that indicate unwillingness. TV and Radio Company of Andijan 

Region TV and Radio Company is preparing the literary, scientific and educational 

programs called "Mirror of the Spiritual Heart" and "Talent" (Uzbekistan TV and 

Radio Company of Andijan Region TV and Radio Company of March 26, 2023 

01-24/126-number reference) is used. As a result, the script of TV shows is 

enriched with content. 

The structure and scope of the dissertation.   The dissertation consists of an 

introduction, three main chapters reflecting the essence of the work, general 

conclusions, a list of used literature, and consists of 133 pages. 
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